Contract Ne

Dated:
signed between:

Supplier:

PJSC "TATNEFT", 75 Lenin Street,
Almetyevsk, 423450, Republic of Tatarstan,
Russian Federation

and

Buyer:

(each a “Party” and together the “Parties”)

The Buyer agrees to purchase and receive and
the Supplier agrees to sell and deliver the Goods

KountpakT Ne
JatupoBaH:
3aKJIIOYEH MEXY:

IMocTaBmuK:

I[TAO "Tatuedts" um. B.JI. lllamwuna, yn. Jlennna
75, r. AnpmeTheBcK, 423450, PecrmyOnuka
Tarapcran, Poccuiickas ®@enepanus, u

HokynareJib:
(manee BMecte — CTOPOHBI, KaXXAas IO OTACJIbHOCTH
— CTtopoHa)

[Tokymatens cornamaercss KynuTh U TPUHATH, a
[TocTaBmMK corjamaercs NOpoAaTb W JOCTABUTH

set out in Article 3 below on the terms of this ToBap, ykazanuelii B Cratbe 3 HACTOSIIETO
Contract. Kontpakra.

1 DEFINITIONS 1 ONPEAEJIEHUSA

Except where the context otherwise requires, the HuxkeykazaHHple  TepMHHBI, HCIHOJIb3yeMblEe B

following terms when used in this Contract, shall
have the meaning as ascribed below:

“Contract” means this Contract;

“Business Day” — for the purposes of this
Contract is understood to be the day
acknowledged as working day simultaneously in
the Supplier’s country and the Buyer’s country.
“Banking Day” — for the purposes of this
Contract is understood to be a calendar day, on
which payments are simultaneously effected in
the banks of the Buyer's and the Supplier’s
countries, as well as correspondent banks and
banks in New-York;

“Contract Period” shall have the meaning
ascribed to it in Article 2;

“Contract Price” shall have the meaning
ascribed to it in Article 7;

“Contract Quantity” shall have the meaning
ascribed to it in Article 4;

“Goods” shall have the meaning ascribed to it in
Article 3;

HactosimeM KoHTpakre, OyayT HWMETh ClEIyIONIue
3HAYCHUS, 32 MCKJIIOYECHUEM CJIy4acB, KOTJa HCXOJS
U3 KOHTEKCTa TpeOyeTCs HHOE:

“ KoHTpakT” O3Ha4YaeT HaCTOSUIUI KOHTPAKT;
“Paboumii 1eHb” — B 1es1X HacTosero Konrpakra
1o pabounM JHEM TIOHMMAETCS J€Hb, IPU3HAHHBIN
pabounM  1HEM ~ OJHOBPEMEHHO B  CTpaHE
[TocraBmuka, crpane [lokynarens Tosapa.
“baHkoBCKHMH JeHbB” — B [EIIX HACTOSIIIETO
KonTpakra moj 6aHKOBCKUM THEM ITOHUMAETCS TAKOH
KaJICHJAPHBIA JE€Hb, B KOTOPBIM OJHOBPEMEHHO
MIPOM3BOJIAT TUTaTeXKK OaHKU B cTpaHe [lokynarens u

B crpaHe [IlocraBmuka, a Takxke OaHKU-
KOppeCIoH IeHThI 1 Ganku B Hero-Mopxke;
“KoHTpakTHbIii mepuoa” - UMeEeT 3HayeHUE,
npunuceiBaemoe emy B Crarbe 2;

“KonTpakTHass ueHa” AMEET 3HaYeHUE,

npunuceiBaemoe emy B Crarbe 7;
“KoHTpakTHOe Ka4ecTBO” -
npunuceiBaemoe emy B Crarbe 4;
“ToBap” - uMeeT 3Ha4YCHUE, MIPUITUCHIBAEMOE EMY B
Cratbe 3;

HMCCT 3HA4YCHHC,



“Quality Specifications” shall have the
meaning ascribed to it in Article 3;
“Commercial Invoice” — invoice issued by the

Supplier based on Item 10. of the Contract.

“Claim invoice” — invoice for payment of
unforeseen costs, penalties and fees under the
Contract, issued by the affected Party and to be
paid by the Party in fault. The claim invoice shall
always be sent with supporting documents
confirming costs, penalties and overdue interest
under the Contract.

“Addendum” — bilateral document being an
integral part of the Contract by which the Parties
draw the amendments to the Contract terms or
add new terms to the text of the Contract.

“Date of Delivery” — the date of Bill of lading
issued at the port of loading.

2 TERM OF CONTRACT

“KayecTBeHHbIe NapaMeTpbl” HMEET 3HAYEHUE,
npunuceiBaemoe emy B Crarbe 3;

“Kommepueckuii HHBOIiC” — MHBOIIC,
oopmisiemsrii [loctaBuukom Ha ocHoBaHUH CTaThH
10. Konrtpakra.

“IIpeTeH3HMOHHBIH WHBONMC” — WHBONC Ha OIUIATY
HETPEBUACHHBIX PACXOJ0B, IITPaQoOB U TMEHEH Mo
KonTtpaxry, BBICTABJISIEMBIN NoCTpaJaBILICH
CropoHoil U omaunBaeMblii BUHOBHOU CTOPOHOM.
[IpereH3nOHHBIII HMHBOMC BCErJa COMNPOBOKIAETCS

JOKYMEHTaMH,  [OATBEPXKAAIOIIMMU  PacXO[bl,
mrpadsl 1 neHu no Konrpakry.
“lonoiHeHune” JBYCTOPDOHHUM  JIOKYMEHT,

ABJISIIOIIMICS HeoTheMJIeMOM 4YacThio KOHTpakTa,
KOTOpbIM CTOpOHBI 0(OPMIIIIOT H3MEHEHHE YCIOBHUI
Kontpakrta wnm pononssitoT TekcT KoHTpakra
HOBBIMH YCJIOBUSIMU.

“lata  moctaBkM” —  j1ara
BBINYIIIEHHOTO B MOPTY MOTPY3KHU.

KOHOCAaMCHTa,

2 IEPUOJI JEMCTBUA KOHTPAKTA

This Contract shall be in force from the moment
of signing, and shall remain in full force and
effect until and including 30 November 2020
(the “Contract Period”) and as for all claims,
pending obligations and mutual settlements —
until their full completion.

3 GOODS AND GOODS QUALITY

Hacrosiiumii KOHTpakT BCTyNaeT B CUJIy C MOMEHTA
MOAMMUCAHUS U OCTAETCS B MOJIHOM CHJIE U JIEUCTBUU
n0 30 HosOpss 2020 r. BKIIOYMTENBHO (Haniee —
«KoHTpakTHBI mepuom»), a B YaCTU MPETEH3UN,
HE3aBEPILEHHBIX 0053aTENbCTB U B3aMMOPACUETOB —
JI0 UX IOJIHOTO 3aBEPILIECHHUS.

3TOBAP U KAYECTBO TOBAPA

Non EU Qualified 1.0% Sulphur Middle
Distillate of Gas Condensate (MDGC) Type I
meeting the specification STO 78689379-02-
2016 of Nizhnekamsk TANECO refinery (PJSC
Tatneft, Russia) origin and confirmed by
manufacturer’s certificate of quality and the
guarantees below, at the time and place of
analysis of the composite sample:

QUALITY MIN MAX METHOD

FLASH POINT DEG C 55 ASTM D93A

Henpoussenennsiii B crpanax EBponerickoro Coroza
qucTiiaT raszoBoro konzaencara (UAI'K) cpennwmii
(cepuucrtsrit), Bux I, CTO 78689379-02-2016 c¢
ceppl  1.0% wMax mnpousBojaCTBA

3aBoma  AO TAHEKO (ITAO
TatHedTh, Poccus), moATBEp>KIEHHBIM NacnopTOM

COZEPKAHUEM
Hwxaexamckoro
KayecTBa 3aBOJ1a-U3TOTOBUTEISA u

HWKCIIPUBCACHHBIMHA rapaHTHAMUA Ha MOMCHT

MOTPY3KM W B MECTE€ IIPOBEJCHHS aHAJM30B Ha
KOMITO3UTHOM Tpooe:

QUALITY MIN MAX  METHOD

FLASH POINT DEG C 55 ASTM D93A



EVAP AT350 DECCVOL% 92 98  ASTM D86

COLOR 3 ASTM D1500

The Seller guarantees that there are no additives
in the Goods.

4 QUANTITY

During the Contract Period, the Buyer shall
purchase and receive and the Supplier shall sell
and deliver 90 000 (Ninety thousand) metric tons
of Goods +/-5% in Supplier's option (the
“Contract Quantity”) under the terms of the
Contract.

EVAP AT 350 DECC VOL% 92 98  ASTM D86

COLOR 3 ASTM D1500

[Iponaseny rapantupyer, urto Ilpoaykr He Oyxer
coJiepKaTh HUKAKUX MPUCATIOK.

4 KOJIMYECTBO

B Teuenne KontpaktHoro mnepuona Ilokymarens
00s3yeTcsl KyIuTh © TPHHATH, a IlocTaBiiuk
o0s3yercst npojath u goctaButh 90 000 ([leBsiHocTO
ThICSIY) TOHH ToBapa +/-5% B onmmone I[loctaBmimka
(manee — «KoHTpaKTHOE KOJIMYECTBO») HA YCIOBHUSIX
Kontpaxra.



Parties agree that Goods quantity differences
within above option shall not be a subject for
claim.

The allowed deviation of the quantity actually
delivered by each lot of the Goods from the
quantity stipulated hereof shall be 5%, and the
payment shall be due for the actually delivered
quantity of the Goods, in metric tons in vacuum,
specified in the relevant bill of lading.

S VESSEL LOT SIZES AND
LAYDAY RANGES

O6e CTOpoHBI COrjamIalOTCA YTO pas3jiduus B
kojauuectBe ToBapa B paMkax BbIIIEYKa3aHHOTO
OMIIMOHA HE MOTYT SBISATHCS MPEIAMETOM IS
MPETEH3UU.

JlomycTMoOe OTKJIOHEHHE KOJIWYecTBa (haKTUUECKU
MOCTABJICHHOW  KaxJa0M mnaptud ToBapa  OT
KOJIMYECTBa YCTAaHOBJIEHHOTO ycioBusiMu KoHTpakra
coctaBiger 5%, TOpU ITOM OIUIATE TMOMJIECKHUT
(aKkTUYECKH TMOCTaBIEHHOE KOIMYecTBO ToBapa, B
METPUYECKUX TOHHAX B BaKyyMe, YKa3aHHOE B
COOTBETCTBYIOIIEM KOHOCAMEHTE.

5 PASMEPBI TAHKEPHBIX ITAPTUH U
INOT'PY30UYHBIE OKHA

Loading window for contractual quantity of the
Goods are nominated as follows:

First vessel lot: 30 000 MTs : the third decade
of September 2020- the Supplier shall nominate
3-day loading windows no later than 8 calendar
days before the first day of the 3-day loading
window.

Second vessel lot: 30 000 MTs : October 2020—
the Supplier nominates 3-day loading windows
in the month of loading no later than the 25th day
of the month preceding the month of loading
onto vessel, or no later than 8 calendar days
before the first day of the 3-day loading window.
Third vessel lot: 30 000 MTs: October 2020 —the
Supplier nominates 3-day loading windows in
the month of loading no later than the 25th day
of the month preceding the month of loading
onto vessel, or no later than 8 calendar days
before the first day of the 3-day loading window.

Laytime allowed shall be 24 running hours plus
6 hours NOR.

6 DELIVERY TERMS

[Torpy3ouHble OKHa JUIsi KOHTPAKTHOTO KOJHYECTBA
ToBapa HOMUHHPOBAHKI CIIEIYIOIUM 00pa30OM:

[TepBas cynosas naptusi: 30 000TOHH: TpeThs IeKana
centsiopst 2020r.- IloctaBmmk HOMUHUpPYET 3-X
JTHEBHOE OKHO HE TMO3/7HEe 8§ KaleHIapHBIX THEH 10
NEPBOTO JHS 3-XTHEBHOTO MOTPY30YHOTO OKHA.

Bropas cynosas naptus: 30 000TonH: okTs10pb 2020-
[ToctaBuuk HOMUHHUpPYET 3-X JHEBHOE OKHO HE
no3aHee 25-ro 4uciaa MecAla, MPEeIIeCTBYIOLIETO
MecALly TOrpY3KHM Ha TAaHKEPbl, WM HE Mo37Hee §
KaJICHIApPHBIX JHEW 10 MEepBOro JAHS 3-XTHEBHOTO
HIOTPY304YHOI'O OKHa.

Tpetbs cynoBas maptus: 30 000TonH: okTs0pH 2020-
[ToctaBuuk HOMUHUpPYET 3-X IHEBHOE OKHO HE
no3aHee 25-r0 uwWcia MecAla, MPEeIIeCTBYIOLIETo
MeECSIy NOTPY3KH Ha TaHKephbl, WIM HE IMOo37qHee §
KaJICHIApPHBIX JHEW /10 MEepBOro AHS 3-XIHEBHOIO
HOTPY304YHOTO OKHA.

HopmaTtuB cramuiiHOTO BpeMeHHM cocTaBiseT 24
MOCJIEJOBATENIBHEIX Yaca, Iioc 6 gacoB oT NOR.

6 YCJIOBUSA ITIOCTABKHA

Delivery shall be made on FOB port St-
Petersburg (PJSC «Peterburgskiy Neftyanoi
Terminal»), the Russian Federation (in
accordance with Incoterms 2010).

[TocTaBka ocymectBisercs Ha ycnoBusix FOB mopt
Cankt-IletepOypr (AO «llerepOyprckuit Hedrsanoit
Tepmunan), Poccuiickas ®denepanus (B
cootBercTBUM ¢ MHKOTEpMC 2010).



7 CONTRACT PRICE

7 KOHTPAKTHAS IEHA

The price for Bill of Lading quantity in metric
tons in vacuum (hereinafter B/L) of the Goods
(the “Contract Price”) to be delivered
hereunder FOB port St-Petersburg (PJSC
«Peterburgskiy Neftyanoi Terminal») shall be
calculated in US Dollars per metric ton as per the
following formula:

P = (B -/+ D), where

P — price for the Goods in US Dollars per metric
ton;
B — Price basis shall be calculated as follows:

50% of the average of the Mean of the quotations
for GASOIL 0.1% as published in PLATTS
EUROPEAN MARKETSCAN the
heading BARGES FOB Rotterdam.

under

Plus

50% of the average of the Mean of the quotations
for GASOIL 0.1% as published in PLATTS
EUROPEAN MARKETSCAN under the
heading Cargoes CIF NWE/Basis ARA

Quotation period for price basis B — shall be
mean of all mean quotations, published during
the whole calendar month for which the Goods
delivery was nominated taking into account
possible published the
Commercial invoice date. Calendar month for
which the Goods delivery was nominated shall
be the month of the first day of the 3-day loading
window, nominated in accordance with CI. 5

corrections after

hereof.

D — trade differential in US Dollars for 1 metric
ton of the Goods defined on the basis of tender
hosted on the Torg-i SPIMEX platform and

Ilena 3a KOHOCaMEHTHOE KoJuuecTBO ToBapa B
METPUYECKUX TOHHaX B BakyyMme (mamee —
«KonTpakTHasi  meHa»), T[OCTaBJIIEMOro IO
Hactosimiemy Konrtpakty Ha ycinoBusax FOB mnoprt
Cankt-IletepOypr (AO «llerepOyprckuit Hedrsanoit
Tepmunan»), paccuntbiBaerca B aosuiapax CHIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY IO clieayrouieil popmyre:

P=(B-/+D), rae

P — uena B nonmnapax CIIIA 3a 1 meTpuyeckyro TOHHY
Tosapa;
B — 0a3uc 1eHbl pacCYUTHIBAETCS KaK:

50% cpenneapuMeTHUECKON BEIMYUHBI CPEIHUX
GASOIL 0.1%,
omyomukoBanHbeIx Platts European Marketscan mon
3arosioBkoM BARGES FOB Rotterdam

3HAYCHU U KOTUPOBOK

ITnroc

50% cpeaneapupMETHYECKOW BEIMYMHBI CPEIHUX
GASOIL 0.1%,
omyommkoBanHbeIx Platts European Marketscan mon
3aronoBkom Cargoes CIF NWE/Basis ARA

3HAYCHU M KOTHPOBOK

KotupoBanbublii mepuon nis Oasmca meHel B —
cpenHee u3 BCEX CpPEeAHUX KOTHPOBOK,
OIyOJIMKOBAaHHBIX B TEYEHMM BCEro KaJECHIAPHOTO
Mecslla, Ha KOTOPBbII HOMHMHHMPOBAHA IOCTaBKa
ToBapa ¢ y4eTOM BO3MOKHBIX KOPPEKTHUPOBOK,
ONMyOJIMKOBAaHHBIX  TOCJE€  JIaThl  BBICTABJICHUS
KOMMeEpYECKOro uHBoOMca. KaleHmapHsIM MecsleM,
Ha KOTOpbII HOMHUHHpPOBaHa IIOCTaBKa, OyZAeT
CUMTATBhCS  MECAL, COOTBETCTBYIOUIMH  MECSIY
NepBOro JHs 3-IHEBHOTO MOTPY304YHOIO OKHA,
HOMUHHMPOBAHHOTO B COOTBETCTBUU cO CTaTbeil 5
Konrtpakra

D — Toprossiii auddepenman B qomapax CIIA 3a 1
METPUYECKYI0 TOHHY ToBapa, YCTaHOBICH Ha
OCHOBaHUM MPOBEJICHHOTO TEHJAEpa Ha TOPTOBOM



stipulated in the Memorandum signed by the
Parties;

The above price is based on a reference density
0f0.845 MT/M3 at 15 deg C. The final price will
be calculated by multiplying the above price by
the reference density and subsequently dividing
it by the actual density used to the quality shall
be determined as per certificate of quality issued
by independent inspector based on the analysis
of the composite sample drawn from shore tanks
at the port of loading before loading

The calculated Contract Price shall be rounded
off to two decimal points as follows:
e if the third decimal point is equal to or
greater than five (5), then one digit shall be
added to second decimal point, and
e if the third decimal point is less than five
(5), the second decimal point shall remain
unchanged.

Any published correction to any relevant

assessment shall be taken into account.

8 DETERMINATION OF QUALITY AND
QUANTITY

mwiomanake  «Topr-i»  AO  «CIIGMTCb» u
YKa3bIBaCTCs B ITOIITMUCAaHHOM CropoHaMu
[Iporoxkoie.

BrimeykazanHas IieHa OCHOBaHa Ha  0a30BOM

wiotHocTd 0,845 1/M3 mpu 15° C. OkoHuarenbHas
neHa OyJeT pacCUUTHIBATHCS IMyTeM YMHOXKEHHS
BBINICYKA3aHHOW II€Hbl Ha 0a30BYyI0 IUIOTHOCTH,
NOJICICHHYI0O  Ha  (DaKTHUYeCKyl0  IUIOTHOCTH,
yKa3aHHYIO B cepTU(PUKATE KAaueCcTBa, BHITYIICHHBIM
HE3aBUCHMBIM  HHCIIEKTOPOM TI0  pe3ylibTaTam
aHAJIM30B KOMIIO3UTHOM MPOOBI, B3ATOH U3 OEPETOBBIX
pe3epByapoB B MOPTY MOTPY3KU 10 Hayasia MOTPY3KH.
[TonyueHnHasi 1ieHa OOHKHA OBITH OKpyTJeHa A0 2
(IByX) 3HAKOB TMOCTE 3amsATON M0 CIETYIOIINM
paBUJIaAM:
®  ©CIM TPETUH 3HAK MOCJIE 3aMsITON - TATH (5)
wiu Oosbine ratH (5), TO BTOPOH 3HAK MOCTE
3amAToi TODKEH ObITh OKPYTIJICH JI0 CIeAYIOUICH
1 psI.
®  eCJIM TPETUH 3HAaK IMOCJIE 3alaTON MEHbIIE
AT (5), TO BTOPO# 3HAK MOCIIE 3aIsTON 0CTaeTCA
0e3 u3MEeHEeHH I

JroObie  omyONMKOBaHHBIE  KOPPEKTUPOBKH K
KOTHPOBKaM OyyT YUUTHIBATHCS MPHU PACUECTE LICHBI.

8 OIIPEJAEJEHUE KOJIMYECTBA U
KAYECTBA

Quantity of the supplied Goods to be accepted
and paid by the Buyer shall be determined in
accordance with the weight of the Goods in MTs
in vacuum indicated in the corresponding bill of
lading.

The quality shall be determined as per certificate
of quality issued by independent inspector based
on the analysis of the composite sample drawn
from shore tanks at the port of loading before
loading.

The certificate of analysis issued by independent
inspector and bill of lading reflecting the
quantity determined by the independent
inspector shall, save in cases of fraud or manifest
error, be final, conclusive and binding upon both
Parties as to quality and quantity, for invoicing

KonuuectBo mocraBienHoro ToBapa, KOTOpoe
npuHuUMaeTcss W omaumBaercs  [lokymarenewm,
ompenenseTcs Mo Becy ToBapa B METPUYECKHX
TOHHaX B BAKyyMe€, YKa3aHHOMY B COOTBETCTBYIOILIEM
KOHOCaMEHTE.

KauectBOo  ompenensercs B COOTBETCTBUM  C
ceptudukaTom KauecTBa, BBIITYIIIEHHBIM
HE3aBUCUMBIM  MHCIEKTOPOM MO  pe3yJjbTaTaMm

aHAJIM30B KOMIIO3UTHOM MPOOBI, B3ATOH U3 OEPETOBBIX
pe3epByapoB B MOPTY MOTPY3KH 10 HaYasla MOTPY3KH.

Ceptudukat aHanu3a, BBIMYIICHHbII HE3aBHCUMBIM
UHCIIEKTOPOM M KOHOCAMEHT  OTpa)karouui
KOJIMYECTBO, onpeieICHHOE HE3aBUCHUMBbIM
MHCIIEKTOPOM, JIOJDKHBI, 332 HCKIIIOUEHHEM CIy4aeB
MOIIICHHUYECTBA WM SIBHOM OMIMOKH, SIBISTHCS
OKOHYATEJIbHBIMU M 00fA3aTeNbHBIMU IS 00eux



purposes, but without prejudice to the rights of
Buyer to file a claim for quality.

The Parties jointly appoint a mutually agreed
first class independent inspector to determine the
quality and quantity of the Goods as per standard
practice at loadport at time of loading. Quality
and quantity inspection costs at the port of
loading to be shared by the Parties on a 50/50
basis.

9 DUTIES AND TAXES

CTOPOH MpHU OMNPEJCICHUH KAayecTBa M KOJIUYECTBA
TS 11eJIeH BBICTABJICHUSI KOMMEPYECKOT0 MHBOMCa, HO
0e3 ymepba mns  mpaB Ilokymarens moaaTh
MIPETEH3UIO 10 KAaYECTBY

CTOpOHBI COBMECTHO Ha3HAYalOT MPUEMIIEMOTrO st
o0enx CTOpPOH MEPBOKIACCHOIO HE3aBUCUMOTO
UHCIIEKTOpa /s  ONpeleieHuss KayecTBa U
KoJinuecTBa ToBapa, B COOTBETCTBUU CO CTAHIAPTHOM
MPAKTUKOM, JEUCTBYIONIEN B MOPTY NOTrPY3KU Ha
MOMEHT TOrpy3kd. CTOMMOCTh HMHCHEKIMU IO
KaueCTBY M KOJMYECTBY B TOPTY MOTrPY3KH
omtaunBaercs Ctoponamu B miporopiuu 50/50.

9 NIOLIJIMHBI 1 HAJIOT'

Taxes, excise duty and customs duties in Buyer’s
Country are for Buyer’s account. Any export
duties and taxes within Russia and/or Customs
Union are on Supplier’s account.

All export formalities, any amount thereof,
duties, imposts, fees, charges and dues imposed
or levied by a governmental, local or port
authority on the Goods supplied shall be for
Supplier's account.

10 INVOICING AND PAYMENT

Hanoru, akuu3bl ¥ NOULTUHBI, B3MMaeMble B CTpaHe
[Toxymnatens, orumaunBatorcs [lokymatenem. JlroObie
SKCIIOPTHBIE MOLUJIMHBI U HAJIOTH, B3uMaeMmbie B PD
u/unn TamoxxenHoM Coto3se - 3a cuet [locraBmuka.
Bce okcmoptHBie (QopMambHOCTH, JI00as cymMa
HONUTMH U COOPOB, HAJaraeMbIX WM B3MMAaeMbIX B
OTHOUIEHUU MOCTaBJISIEMOTO Tosapa
rocyJapCTBEHHbIMH, MECTHBIMU WJHM TOPTOBBIM
OpraHaMmu JOJDKHBI ObITh 3a cueT [locTaBiimka.

10 BBICTABJIEHUE KOMMEPYECKOI'O
MHBOMCA U OILIATA

The Supplier’s Commercial Invoice shall be
completed on the basis of the price calculated in
accordance with Article 7 and on the quantity of
the Goods in tons in vacuum, specified in the bill
of lading, issued for the Goods at the port of
loading.

The Supplier shall issue to the Buyer a
Commercial Invoice for each Goods lot
delivered under the Contract. The Commercial
Invoice date shall be considered the date of
invoice receipt.

Payment is made by the Buyer without any
deductions in USD by a direct interbank transfer
of immediately available funds within the period
not exceeding (i) 5 (Five) Banking days

Kommepueckuii nnBoric [loctaBuimka BbICTaBIsAETCA
Ha OCHOBAHHHM 1I€HBI, PACCYUUTAHHOU B COOTBETCTBUU
co Crateeii 7 KonTpakTa, M Ha OCHOBaHUU
KoJimyecTBa ToBapa B TOHHaX B BaKyyMe, YKa3aHHOIO
B MOPCKOM KOHOCameHTe, oopmiieHHOM Ha ToBap B
MOPTY NOTPY3KH.

ITocTaBmmk BBICTaBIIAET [Toxymatemnro
KOMMEPUYECKU MHBOMC Ha Kaxayro napturo Tosapa,
MOCTaBJICHHYIO B pamkax Hacrosmero KonTpakra.
JlaToil mpenocTaBl€HUsT WHBOMCA CUMTAETCs JaTa
UHBOICA.

Omnara npousBoautcs [lokynarenem 6e3 BHIYETOB U
yaepxanuii B gomapax — CIHIA  npsmbiM
MeKOaHKOBCKUM IIEPEBOJOM CpEICTB c
BO3MOXHOCTBIO UX HEMEIJIEHHOTO UCIOJIb30BAHMS, B



following the Banking day of publication of the
last quotation required for price calculation of
the Goods lot (the business day of publication of
the last quotation required for price calculation
of the Goods lot shall be the "zero" date) or (ii) 5
Banking Days after the bill of lading date (bill of
lading date shall be the "zero" date), whichever
occurs later, against presentation by the Supplier
to the Buyer of the following documents by e-
mail:

e Scan-copy of Supplier’s Commercial
Invoice(s) (transmitted e-mail), and

e Usual shipping documents, including 3/3
original bills of lading and original
certificates of quality, quantity and origin,
as set out in Buyer’s documentary
instructions.

e If Buyer has not received the above
documents minimum three (3) Banking
Days before the payment due date, Buyer
shall nevertheless make payment upon
receipt of Supplier's Letter of Indemnity,
in a format to be acceptable to Buyer,
Supplier's Commercial Invoice and a copy
of the bill of lading.

The documents required for payment purposes,
shall be in Buyer's office (addressed to the
contact person set out in the documentary
instructions) minimum three (3) Business Days
before the payment due date in order payment
can be arranged in time, otherwise payment will
be delayed accordingly, with the exception of the
situation when the Buyer receives the Letter of
Indemnity as mentioned above.

Upon Supplier’s request, as a guarantee of
payment the Buyer shall issue through a first
class European bank an irrevocable documentary
letter of credit (issuing bank shall be confirmed
with the Supplier in advance) in favor of the

Supplier, in a form acceptable to the Supplier

cpok He mosmHee (1) S5 (IIsarp) OGaHKOBCKUX HEH
CIeAyIOIUX 3a paboyuMm JHEM OIyOJUKOBaHUS
nocjeHel KOTHPOBKU, HEOOXOAMMOH IS pacuera
ueHsl naptuu ToBapa (pabounii 1eHb OMyOJIUKOBaHUS
nocjeHel KOTHPOBKU, HEOOXOAMMOM IS pacuera
ueHsl naptuu ToBapa cuuTaeTcs Kak JI€Hb "HOJbB'")
v (i) 5 6aHKOBCKUX JHEH MOCe AaThl KOHOCAMEHTA
(IaTa KOHOCAaMEHTa CUUTAETCs KaK JIeHb «HOJbY) , B
3aBHCHUMOCTH OT TOT0, KakKo€ COOBITHE HACTYIHUT
no3JaHee, MpOTUB IMpenocTaBiieHus [locTaBuimkom
[Toxymarento  cileIyrOIIMX  JOKYMEHTOB  IIO
AJIEKTPOHHOM IOYTE:
e (CkaH-KONHUSI KOMMEPYECKOTo HHBoMca (-a)
[TocTaBmiuka (epeJaHHBIN (-bIe) AIEKTPOHHOM

mo4re);
e CraHmapTHEIC TOBapPOCOIPOBOIUTCIILHBIC
JOKYMEHTBI, BKJIIOYass 3/3 OpUTHMHAIBHBIX

KOHOCAMEHTAa W OPWUTHHAJIBI CEePTU(HUKATOB
KauecTBa, KOJIMYECTBA U TPOUCXOKICHHUS, KaK
yKa3aHO B JIOKYMEHTAJIbHBIX HWHCTPYKIMSIX
[Tokynarens.
e FEcmm [Toxynarens HE MOJTYYHIT
BbIIIIEYKa3aHHbBIEC TJOKYMEHThl MUHUMYM 32 TPU
(3) Pabouux nHA [0 HACTYIUIGHUS CpOKa
matexa, [lokynaresns, TeM HE MEHee, JOJDKEH
MPOU3BECTH  OIJIATy  MOCIE  TOJy4YEHHUS
rapantuiinoro Ilucema ot IloctaBmuka B
dopmare, mnpuemiemom s Ilokymarens,
CKaH-KOINU KOMMEPUYECKOTO MHBOMCA
ITocraBiiyka 1 KOHOCAMEHTA.
B memsx oGecnedeHuss CBOEBPEMEHHOW OILIATHI,
JOKYMEHTBI, HEOOXOIWUMBIE ISl OIUIATHI, JOJDKHBI
opiTb B oduce Ilokymarens  (agpecoBaHBI
KOHTAKTHOMY JIMILY, YKa3aHHOMY B JIOKYMEHTapHBIX
WHCTPYKIIMSAX) HE MeHee yeM 3a TpH (3) Pabounx mas
JIO TaThl OTUIATHI, B TPOTHBHOM CJIy4ae oruiata OyaeT
3aJiep’)kaHa  COOTBETCTBEHHO, 32  MCKJIOYEHUEM
ciyudasi, korga [lokymnaTenem moiaydeHo rapaHTUHOE
[Incemo IlocTaBnimka Kak yka3aHO BBIIIE.

[Io 3ampocy IlocraBmiuka B KadecTBe TrapaHTHH
miarexa [lokymarens oTkpoer B nmosb3y [loctaBuiyka

yepes MIEPBOKIIACCHBIN €BPOIEHUCKUU OaHk

0€30T3bIBHBII JTOKYMEHTApPHBIN akKpeauTuB (OaHK
JOJDKEH  OBIThH

NpCABApUTCIIBHO COIJIaCOBaH C



(the time of validity of the Letter of Credit is to
be 60 days).Such Guarantee of payment shall be
issued not later than 3 (Three) banking days prior
to the agreed Delivery Period.

If payment due date falls on Saturday or a New
York banking holiday other than on Monday,
payment will be effected on the preceding
working day. If payment due date falls on
Sunday or a Monday New Y ork banking holiday,
payment will be effected on the following
business day.

The Buyer shall pay interest on overdue
payments for each calendar day of delay of funds
arrival to Supplier’s bank account calculated as
per the USD rate for one (1) month of Libor rates
as administered by the Ice Benchmark
Administration (“IBA”) (or successor thereto)
and published on the due date by Thomson
Reuters on behalf of the IBA, plus two (2)
percentage points per annum. The interest will
apply only to a delay caused by the Buyer failure.
The interest will not apply to a delay caused by
Supplier’s intermediary bank and any other cases
beyond the control of the Buyer.

The obligations to pay for the Goods are
considered to be performed at the moment of
arrival of the total amount of money indicated in
the respective Commercial Invoice at the
Supplier’s bank account, mentioned in Article 24
of the present Contract but not later than the term
stipulated in present Article.

All the expenses in Supplier’s bank shall be paid
by the Supplier; all the expenses in Buyer’s bank
and correspondent banks shall be paid by the
Buyer.

[TocTaBmmKkoM) B TPUEMIIEMOM IS TOCTABIIHKA

dbopme
coctaBisaTh 60 nHei). Takas rapaHTus IUIaTexa

(Cpox  NEeHWCTBHS aKKpEOWUTHUBA  JTOJDKEH

JoJDKHA ObITh BbilymieHa He mno3anee 3 (Tpwu)
0aHKOBCKMX JHEW A0 coriacoBanHoro Ilepmona
MOCTaBKH.

Ecmm mata mimatexa nmpuxoautcs Ha cyOO0OTYy wim Ha
neHb, kKorga Oanku B mrtate Hpero-Mopk 3akpbIThl

(HOMI/IMO HOHGI[G.HLHI/IKB.), IJI1aTCX JOJIDKCH

OCYIIECTBISTHCS B IPEAMIECTBYIONMNN pabOUHii IEHb.
Ecnu nata miarexxa npuxouTcst HA BOCKPECEHbE WIIH
Ha TIOHEJICJIbHUK, KOTOPBIN sBISETCS OaHKOBCKUM
BBIXOJHBIM JHEM B IITaTe HLIO-I710pK, IUIaTeX
JIOJDKEH OCYIIIECTBIISATHCS B CICAYIOMIUA padounii
JICHb.

[Tokynarens 3aruratut llocTaBoiMKy HEYCTOMKY 3a
KaXIbIi KaJIeHIapHBIN JICHb IPOCPOYKHU
NOCTYIUIEHUsI IIaTeka Ha OaHKOBCKUHM  cueT
[TocTaBuiuka KOTOpasi pacCUMTHIBAETCS KaK CTaBKa
Libor Anmunuctparuu Ice Benchmark («IBAy) (unm
npeemHukoM) utst mosutapa CILIA 3a ogua (1) mecsi,
omy6imkoBanHas Thomson Reuters ot umenu IBA Ha
JmaTy IUiaTeka IUIIOC 1Ba (2) TMPOIEHTa TOJOBBIX.
Heycroiika nomnexuT oOIuiate TOJBKO B CIydae
IPOCPOYKH, BO3HUKIIEH 1o BuHEe llokymatens u He
pacnpocTpaHseTCs Ha 3a/IeP>KKHU OILIaThl, BOSHUKIIINE
no BuHe OaHka koppecnonaeHta llocraBuuka u
JTOOBIX JAPYTUX, HEMOAKOHTPONbHBIX [lokymarerto,
CIIydasix.

O6sizannoctu  Ilokynatens mno omnate ToBapa
CUMTAIOTCS BBIIIOJIHEHHBIMUA C MOMEHTA MOCTYILJICHUS
BCEM CyMMBbI, YKa3aHHOM B KOMMEPYECKOM HHBOMNCE,
Ha OaHkoBckui cuet [locTaBiiyka, yka3aHHbli B 1. 24
KonTpakrta He moO31HEE CpOKa, YKAa3aHHOIO B
HacTosweil Crarbe.

Bce OaHKOBCKHME pacxojpl, B3WMaeMble OaHKOM
ITocraBunka, Hecer IlocTaBIMK, Bce OAHKOBCKHE
pacxomel, B3uMaeMmbie OaHkoM [lokymarens w
OaHKaMH-KOppecToHIeHTaMu, HeceT [lokynaTenp.



While effecting payment the Buyer shall send
SWIFT as per the Supplier’s banking details as
stated in Item 24 of the Contract.
In case of mistakes in SWIFT the Buyer shall
correct them at his own expense.

In the case of non-performance or improper
performance by the sole Buyer of the Terms of
Payment under this Contract without any breach
of contract, fault, omission or delay of Supplier,
and relating directly to the violations of Russian
Federation Currency Legislation requirements in
force at time of conclusion of the Contract, if
such violations have occurred due to the direct
proven fault of the sole Buyer and such penalties
incurred directly by the Supplier have already
been paid to the Russian Federation Budget,
provided written evidence of such payment is
presented to the Buyer, where such direct losses
have been incurred by the Supplier, the Buyer
shall fully reimburse to the Supplier such
amounts already paid up.

Provided such direct losses can be proven in
writing by the Supplier, then such losses shall be
paid by the Buyer within thirty (30) calendar
days from the date of evidence being received by
the Buyer.”

For the avoidance of doubt, such losses that may
be recoverable shall not include any indirect or
consequential losses.

For the avoidance of doubt, under no
circumstances the Buyer shall be liable for the
delay in payment for the Goods, if such delay is
caused due to the Supplier bank’s fault,
including banking license revocation or
suspension.

Subject to applicable law and provisions below
the paying Party under this Contract may effect
payment in alternative currency if either Party is
unable to make or receive payment in the
specified Contract as a

currency in this

[ToxymnaTenb 00s13aH npu 0HOPMIICHUH TIIIATEIKEH IO
Kontpakry 3anomnars SWIFT-nocnanusi coriacHo
0aHKOBCKUM pekBu3uTam [locTaBiirka, yka3aHHbIM B
nyHkTe 24 Konrpakra. B ciydae Hanuuus ommOoK B
SWIFT-nocnanuu [lokynatenas 0053yeTcst HCIPAaBUTh
UX 3a CBOM CUET.

B cnyuae HeucnosHEHUST WM HEHAJJIEKAILEro
WCIIOJIHEHUS UCKIIIOUNTENBHO [lokynarenem ycnoBuii
KonTpakTra B 4acTu cpokoB OIIaThl 0€3 KaKUX-Iu00
HapylIeHUH KOHTPAaKTa, BUHBI, YOYIICHUS WIH
3a7ep’KKu  co  cTopoHbl IlocTaBmiMka, 4dYTO B
pe3yJibTare MPUBEJIO HEIOCPEICTBEHHO K
HapYUIICHUIO TpeOOBaHMIA BaJIFOTHOT'O
3aKOHOIaTeIHLCTBA Poccuiickoit ®denepanuun
JIEUCTBYIOIIEr0 HA MOMEHT 3aKJIFOYEHUS HACTOSILETO
KoHTpakTa nnm eciam npuyuHON JaHHOTO HAPYIIECHUS
cTajla HEMOCPEJCTBEHHass W JIOKa3aHHas BUHA
ucKirounuTenbHo [lokymaTenss ¥ COOTBETCTBYIOIINE
mrpadpl yke ObUIM YIUTAY€HBl HEMOCPEICTBEHHO
[TocraBumkom B brogxer Poccuiickoin denepaumuy,
Py YCJIOBUM TPEAOCTABICHUS JTOKYMEHTAJIbHBIX
JI0OKa3aTeJIbCTB TAKOr0 ILJIaTEXka, OCYIIECTBICHHOIO
[TocraBuiukomM, Ilokymarenb B TOJHOM pa3Mmepe
Bo3MecTUT [locTaBIIMKY JaHHBIE OIJIAYEHHBIE CYMMBbI
mrpados.

[Ipu ycnoBuu, YTO JaHHBIE TMPSIMBIE PACXO/IbI
MMMCHhMEHHO TOTBEPKIEHBI ITocTaBmmkoM,
[Tokymatens omyiaunBaeT JaHHBIE PACXOIbl B TCUCHHUE
30 (Tpummate) KameHOApHBIX MJHEH C 14Tl
MIPEAOCTABJICHUS €My TaKUX JOKa3aTeIbCTB.

Bo wn3bexaHne COMHEHUH TaKHe IOTEPH, KOTOPHIC
MOTYT OBITh BOCTIOJTHEHBI, HE OYyT BKJIFOYATh KaKue-
100 HENMPSMBIE WJIM TTOCIIECIYIONNE TTOTEPH.

Bo uzbexanue comuenuit [lokynatens HU pu KaKux
00CTOSATENHCTBAX HE OYJIET HECTH OTBETCTBEHHOCTh
3a 3aJICPKKY I1aTexa 3a ToBap, eciu Takas 3aJepkKKa
nponsomna mo BuHe Oanka IlocTtaBmmka, BKITIOYas
OT3BIB WJIA MPUOCTAHOBJICHUE NEUCTBHSI OAHKOBCKON
JIAIICH3WH.

C YUETOM NPHUMCHHMOI'O 3aKOHOAATCJIBCTBA U

HOJIO’KEHUH, YKa3aHHBIX HUKe, maTsmas CTopoHa B
COOTBETCTBUM C HacTosUM KOHTpakTOM MOXKeET
OCYIIECTBUTh OIUIATy B aJbTEPHATHBHOM BallIOTE,
eciu onHa U3 CTOPOH HE crocoOHa MPOU3BECTH WIIH



consequence of:

A) A change in law or regulation; and/or

B) A bank refusing to process payments in the
Contractual Currency for whatever reason;
and/or

C) A bank refusing to process any payments in
the Contractual Currency to or from one of the
Parties (the “Affected Party”).

Each Party shall promptly and in any event
within seven (7) Business Days upon becoming
aware of the above circumstances notify the
other Party, following which the Parties shall
agree:

(1) the alterative payment currency (the
“Alternative Currency”); and

(i1))  the applicable exchange rate

prior to the due date for payment (the “Original

Payment Date”) or, if such date occurs earlier
than within 5 (Five) Business Days from the
above notification, the date falling 5 (Five)
Business Days from the Original Payment Date
(the “Extended Payment Date”).

If the Parties fail to agree the Alternative
Currency and the applicable exchange rate by the
Original Payment Date or the Extended Payment
Date (as the case may be), then the paying party
can effect the payment in any currency listed in
the “Acceptable Currency” clause below.

The  Contractual  Currency shall  be
redenominated in an Acceptable Currency at the
applicable rate (displayed on the appropriate
page of the Reuters/Bloomberg screen agreed by

the Parties, provided that if the relevant page is

HOJIYYHTB IJIaTEX B BAJIFOTE, YKa3aHHOW B HACTOSIIEM
Kontpakre (“Bamora Kontpakra”) B pesynbTare:

A) HM3meHeHHs B 3aKOHOJATEILCTBE; U/HITH
B) Orkaza 6anka oCyIIecTBIIATH IJIATSKHU B Bamore

KonTpakra mo m000# nmpudnHe; u/uim

C) Otkaza 6aHKa OCYIIECTBISTH IJIATeKU B Bamrote
Kontpakta B mnosb3dy ogHod wu3 CTOpoH wWiIH
MpUHUMATh TUIaTeX U OT oaHod u3 CtopoH (Haiee
“IToctpanmaBmas CtopoHa’).

Kaxnas u3 CtopoH nomKHA HE3aMeMJIUTENbHO

apyryto  CtopoHy o
BBIIICIIPUBEICHHBIX COOBITUH, HO B JTIOOOM CiTydae He

YBCIAOMHUTD HACTYIIJICHUHU

no3aHee 7 (cemb) PabGoumx JlHE# mocie moydeHus

COOTBETCTBYIOLIEH  HMHpOpMAIMK, IOCIE  Yero

CTOpOoHBI JOJKHBI COTTIACOBATh:

(1) ATbTEPHATUBHYIO BaJTIOTY rmaTexa
(“AnbrepnatuBHas Bamora”); u

(i) TpUMEHHMMBIH Kypc OOMeHa

JI0 MPUMEHUMOU naThl Tuiarexka (“U3navansnas [lata
[InaTexxa” uinu, B ciiyyae, €CiM Takas JaTa HaCTYIMaeT
panee yem uepes S (Ilste) Pabouux /{Heit ¢ MomeHTa
yYBEJAOMJICHUSI, TO JAaTOM Ijiarexa OyIeT CUMTaThCs
nata, Hactynatomast Ha 5 (ILsteiit) PaGounit Jlens ot
W3navanenoit latel Ilnatexa (“Ilpomnennas [lata
[TnaTexa”).

B cayudae ecnmu CTOpOHBI HE CMOTYT MPUUTH K
COTJIAIICHUIO TIO MCIOJIb30BAaHUIO AJIbTEPHATUBHOU
Bamtorel w mpumeHMMOro Kypca oOMeHa 10
HactymieHuss WM3nauvaneHout [latel Ilnatexxa wm
[Ipomnennoun J[latel llnarexka, matdmas CTOpoHa
MOXKET OCYIICCTBUTH IUIATEX B JIIOOOH W3 BaJIOT,
nepevyuciaeHHbix B paszgene “Ilpueminiemas Bamrora”

HUKC.

Bamrora KonTtpaxra JOJDKHA OBITH

PCACHOMUHHUPOBAHA B HpHeMHeMYIO BaJIIOTy 10

Kypcy
ctpanuile Reuters/Bloomberg,

MPUMEHUMOMY (oroOpakaemoMy  Ha

COOTBETCTBYIOIIEN



replaced or the service ceases to be available, the
Parties may specify another page or service
displaying the appropriate rate) of exchange
from the Contractual Currency and Acceptable
Currency shall be applied.

Such changes as are necessary will be made to
this the described
redenomination as soon as practically possible.

Contract to reflect

The Supplier undertakes to issue the Commercial
Invoice, as the case may be, in the Alternative
Currency or in the Acceptable Currency, as soon
as practically possible, but not later than two (2)
Business Days before the Original Payment or
the Extended Payment Date setting forth bank
details required for payment, as the case may be,
in the Alternative Currency or Acceptable
Currency and the amount due redenominated as
set forth above.

“Acceptable Currency" means any of the
following currencies, which can be legally used
for payment: Swiss Franc (CHF), Euro (EUR),
Hong Kong Dollars (HKD), Singapore dollar
(SGD) »

11 TITLE AND RISK TRANSFER

3apaHee coriacoBaHHOW CTOpoHaMH, TIPH YCIIOBUH,
9TO, €CIM JaHHas CTpaHuIa OyneT 3aMeHeHa WU
JaHHBIN cepBUC OyaeT HeaocTyneH, CTOPOHBI CMOTYT
COTJIacoBaTh JAPYTyI0 NPUEMIIEMYIO CCBUIKY WIIH
CIyxk0y, TPEIOCTABIAIONIYI0 HWHPOPMAIMIO O
COOTBETCTBYIOIIEM Kypce) ooMmeHa. Takue u3sMeHeHus
OynyT BHeceHbl B Hacrosimii KoHTpakt mms

OT06pa)KCHI/I$I " OIIMCAHUA ITOPSAAKA pSACHOMUWHAIIUNHN

HACTOJILKO  OBICTPO,  HACKOJIBKO  MPAKTHYECKHU
BO3MOJKHO.

ITocTaBmmk o0s3yeTcs BBEICTaBUTH
KOMMEPUYECKUA  HWHBOMC, B  3aBUCUMOCTH  OT

00CTOSATEHCTB, B AJNIbTepHATUBHON Bamiore wim B

[Ipuemnemoir  Bamore HACTOJIbKO  OBICTPO,

HACKOJIbKO 3TO BO3MOXHO, HO HE TO3/JHEE IBYX (2)
Pabouux Jlueit no W3nawanwpHoit [ater I[lmatexa
mn6o Ilpoanénnoit [later Ilmarexa, ¢ yka3zaHuem
0aHKOBCKHX HEOOXOIMMBIX

PCKBU3UTOB JUIA

OCYIICCTBJICHUA  IINIATCXKa, B  3aBUCHUMOCTH  OT

00CTOSATENBCTB, B AJIbTepHATUBHON Bamtore wiu B
[Ipuemnemoini Bamrore, a Takke CyMMBI ILIATEXKA

pPEIEMUHHPOBAHHYIO B TOPSJAKE, YCTaHOBJIECHHOM
BBIIIIE.
“Ilpuemnemas Bamiora” o3Hawaer 00y U3

CIENYIOIIMX BaJllOT, KOTOpPbIE MOIYT 3aKOHHO
MCnoJib30BaThes i omnatel: [IIBennapckne @panku
(CHF), EBpo (EUR), I'onkonrckue Homnapsl (HKD),
Cunranypckue Jlomtapsl (SGD).

11 PUCKHU U ITPABO COBCTBEHHOCTHA

Property in the Goods and Risks for the Goods
shall transfer from the Supplier to the Buyer at
the moment the Goods pass the flange
connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the
port of loading.

The title transfer date shall be considered as the
time loading of the Goods is completed (B/L
date)

[IpaBo cobctBenHocT Ha ToBap m pucku Ha ToBap
nepexoAar ot llocraBmuka k [Tokymarento B MOMEHT
mepexojia ToBapa uepe3 IOCTOSHHOE (IIaHIEBOE
COCMHEHUE MEXAYy TMOrpy304YHbIM IUIAHTOM U
TaHKEPOM B TIOPTY MOTPY3KH.

JlaToii mepexo/ia mpaBa COOCTBEHHOCTH OyeT
CUUTATHCS BpeMs 3aBeplIeHUs orpy3ku ToBapa Ha
cyaHo (mata Konocamenra)



12 OBLIGATIONS OF THE PARTIES

12 OBA3AHHOCTHU CTOPOH

The Parties shall provide each other with the
documents confirming respective Party's
registration (the country of tax residence)
specifying address of the counterparty’s
representative office if the transaction is related
to the activity of such representative office.

Copies of the documents mentioned in first
paragraph certified by the chief executive officer
of the respective Party (or other authorized
person) shall be submitted to other Party during
the Contract Period.

If the Buyer fails to submit or submits untrue and
inaccurate information with respect to the
documents specified above in first paragraph in
this Item of the Contract, then the Buyer shall be
liable for taxes, fines, penalties accrued by
respective tax authority for reliance by the
Supplier on such wuntrue and inaccurate
information. .

The Parties shall be liable towards each other
only for real losses that are documented.

Each party (referred to as the “Indemnifying
Party”) shall indemnify and/or hold the other
party harmless from and against any and all
losses, costs, damages, and expenses of any kind
(including penalties and reasonable attorney’s
fees) directly or indirectly arising from the
Indemnifying Party’s breach of this Contract or
its failure to comply with applicable laws with
respect to the sale, transportation, storage,
handling or disposal of the Goods, except to the
extent that such liability results from the
Indemnified Party’s negligence or wilful
misconduct.

Above costs or expenses shall be covered on the
basis of the corresponding Party’s invoice(s) to
be supported by the documents confirming the
payment of the said penal sanctions by the Party.

CropoHbl 0043yI0TCSI TPEAOCTaBUTH JAPYr APYTy
JOKYMEHTBI, OATBEPKIAIOLIUE MECTO PErHCcTpaluu
(MecTo  HAJOroBOr0  PE3UACHTCTBA)  CTOPOHBI
HacTosimero KoHTpakra - rOpHAMYECKOro JHIa C
yKa3aHUEM MeECTa HaxXOXKJEHHUs MpeJCTaBUTEIbCTBA
KOHTpareHTa, €ciii CJeJiKa CBA3aHa C JeATEIbHOCThIO
TaKOro MPeJACTaBUTEIbCTBA.

3aBepeHHbIE PYKOBOJUTENIEM (nnu WHBIM
YIOJIHOMOYEHHBIM JIMIIOM) KONHUHU JIOKyMEHTOB,
yKa3aHHBIX B NEPBOM ad3alle, MpeoCTaBisAIOTCS B
nepuoy nevictsus Kontpakra.

B cnyuae, ecim Ilokynarenb HE TPEICTABUT WIH
IIPEICTaBUT HEJIOCTOBEPHBIE CBEJICHUS o
JOKYMEHTaM, yKa3aHHbIM B TIepBoM  ab3are
HacTosimero nyHkra Kontpakrta, To Ilokymarens
HECET  OTBETCTBEHHOCTh B  pa3MEpPE  CyMM,
YIUTAYEHHBIX IOCJIEJHUM B pE3yJIbTaTe TOHAYHUCICHUS
HQJIOTOBBIM OpPTaHOM HAJOTOB, IMI€HHW, IITPadoB
BCIEACTBUE UCMONb30BaHus IlocTaBmUKOM 3TOM
HEJI0CTOBEPHON HH(pOpMAITNH

CTOpOHLI OTBCTCTBCHHELI JPYT IIEPCa APYIOM TOJIBKO

3a peanbHbII yiepo, IO ATBEPKICHHBIN
JOKYMEHTAJIBHO.
Kaxnass cropona (uMmMeHyeMas «BO3MEIIAIOLIAs

CropoHa») IOMHKHA BO3MECTHTH W/WIM OTPaIUTh
npyryto CTOpoHY OT IOOBIX yOBITKOB, H3ICPXKEK,
MOTEePh U Pacxo/ioB (BKIOYas mTpadsl U pasyMHBIE
pacxoipl Ha YCIyTH aJBOKaTa), MPsIMO UM KOCBEHHO
BBITEKAIOIMIMX M3  HapylIEeHUS  BO3MELIAOLIeH
Croponbl ycnoBui Hactosimiero KoHTpakTa win
HECOONIO/IGHHe UM  3aKOHOB, MPHUMEHHMBIX B
OTHOILIEHUH MPOJAaXH, TPAHCIIOPTUPOBKH, XpaHEHUS,
o0paboTk  wium  yTuiau3anmd — ToBapa,  3a
UCKJTIOUEHHUEM CIIy4aes, Korza TakKas
OTBETCTBEHHOCTb SIBJISIETCSI CJIEACTBUEM XaJaTHOCTH
WIA TPEJHAMEPEHHOTO HETMPABOMEPHOTO ICHCTBHS
CropoHsl KoTOpast TpeOyeT BO3MEIICHHUE.

Ormutarta yka3aHHbIX IITpadoB, IEHH IPOU3BOIUTCS Ha
OCHOBaHUHU MHBOMCAa(OB) BBICTaBJIEHHOTO(BIX)
cootBercTByOIe CTOpOHOH, C OPHIOKEHUEM
MOATBEPKIAIOLIUX JOKYMEHTOB 00 yruiatre CTopoHOM
yYKa3aHHBIX MITPapHBIX CAaHKIHI.



Conversion into US dollars of the proved real
losses, penalties and other payments stipulated
by this Item of the Contract will be carried out at
a rate to be mutually agreed between the Parties

OBLIGATIONS OF THE BUYER:

To provide Supplier with written cargo and other
instructions within working time but not later 2
(Two) Business Days before the beginning of
terminal operations at the port of loading.
The period from 08 h 00 min to 16 h 30 min of
the Business Day by Moscow time shall be
considered as working time.

In case the Buyer fails to provide the Supplier
with loading instruction in due time, the Supplier
will use its best efforts to issue documents
necessary for timely loading of the vessel in
accordance with actual working schedule of
customs authorities.

In case Buyer's failure to provide documentary
instructions as mentioned here above caused any
delays in loading the Goods, all costs which may
howsoever arise in connection herewith
(including but not limited to demurrage) shall be
for the account of the Buyer.

OBLIGATIONS OF THE SUPPLIER:

Buyer’s vessel nomination shall be confirmed by
the Supplier within 1 (One) Business Day and
shall not be unreasonably rejected.

To send to the Buyer by e-mail Within 2 (Two)
Business Days from the B/L copies of full set
of shipping documents issued in port of loading
and also to send by express mail the sets of these
documents in accordance with Buyer’s written
documentary instructions.

13 CLAIMS

[lepecuer peanpHOTO ymiepOa, BennuuH mTpadoB u
JIPYTUX TUIATEXEW, MPeIyCMOTPEHHBIX HACTOSIIIUM
nyHktoM Kontpakra, B pommapel CHIA Oyner
OCYIIECTBISITBCS IO KYypCY, KOTOPBIN JOJDKEH OBITH
corjacoBad CTOpOHaMHU JOTIOJTHUTENBHO.
OBA3AHHOCTH IIOKYIIATEJIA:

BrigaBare IlocTaBiinKy NHCbMEHHBIE T'PY30BBIE U
UHbIE MHCTPYKIIMU B T€YEHHE pabouero BpeMeHu, HO
He mo3aHee 2 (/IBa) pabGoumx aHell 10 Hayaja
rpy30BbIX ONlepanMii B MOPTY NOorpy3sku. Padounm
BpeMeHeM cunTaercs nepuos ¢ 08 u. 00 mun. no 16
y. 30 muH. padodero aHsa mo MoOCKOBCKOMY
BpEeMeEHH.

B ciyuae 3aaepxku ¢ npencrasienueM [okynarenem
NOTPY30YHOM HHCTPYKLUMU Ha TaHkep, llocTaBuimk
HOPUIIOKUT BCE BO3ZMOXKHBIE YCUITUS U1 O(OPMIICHHS
JOKYMEHTOB, HEOOXOAMMBIX [UJIi CBOEBPEMEHHOM
OTTPY3KH CyJHa C Y4YETOM peajbHOro rpaduka
paboThl TAMOKEHHBIX OPTaHOB.

[ToxynaTens HeceT MaTepUaIbHYI0 OTBETCTBEHHOCTD
3a BCE U3JICPIKKH, CBS3AHHBIE C JTIOOBIMU 3aCPKKAMU
npu MOTpy3Ke ToBapa B pe3ynbTare
HECBOEBPEMEHHOT0 mnpenoctaBieHus [lokymnarenem
TaKUX HUHCTPYKUUH (BKIIOYas JeMepe/pK, HO He
OTPaHUYMBASICH UM).

OBA3AHHOCTH IIOCTABIIIUKA:

Homunarmus tankepa Ilokymarens momxkHa OBITH
noarBepxkaeHa [locraBumkom B Teyenue 1 (Oamn)
pabo4ero THsI M HE MOXKET ObITH 0€30CHOBATEIILHO HE
MIPUHATA.

Ilepenate Ilokymarento 1O 3JIEKTPOHHOW MOYTE
CIeAyIOlIMEe [JAHHbIE M KONUU JOKYMEHTOB He
no3aHee 2 (/[ABa) paGouyux pgHedd 0T JAaThI
KOHOCAMEHTA, KOITH U ITOJIHOTO KOMIIJICKTA
OTTPY30YHBIX JOKYMEHTOB, O(OPMJICHHBIX B TOPTY
MOTPY3KH, a TaKXe pas3ociiaThb HKCIPECC-MOYTOU
KOMIUICKTHI JIAHHBIX JJOKYMEHTOB B COOTBETCTBHH C
MMCbMEHHBIMUA  JIOKYMEHTAapHBIMU  WHCTPYKIUSAMU
[Tokynarens.

13 IPETEH3UU

Before submitting a dispute to the jurisdiction
of , the Party, alleging

[lpexnme 4wem mepemath CIOp Ha PacCMOTPEHHE B
CropoHa, cuuTaromas, 4to e€ mpasa




violation of its rights shall deliver to the other
Party a claim (demand)..

The main types of claims relating to delivery of
the Goods shall include, but not limited by:

- the quality;
- the quantity;
- the demurrage of tankers.

Claims on quality or quantity shall be delivered
within 45 days after Goods delivery date.

Claims on Demurrage shall be delivered in
accordance with clause 15 hereof.

Claims related to quality, quantity or demurrage
of tankers delivered after the above periods shall
be considered null and void and shall not be
subject to satisfaction, and the Buyer shall lose
its right to address the jurisdiction of

The claim shall contain the following:

name and reference details of this
Contract;

- circumstances forming grounds for the
claim, with reference to the relevant
clauses of this Contract and applicable
laws and regulations;

- indication of suggested way
performance of the claim;

- calculation of the amount claimed (if
any);

- date and registration number of the claim,;

- signature of the authorized signatory
(with a copy of the authorization
document attached);

- list of attached documents.

of

Claims on quality and quantity of the Goods are
required to be supported by certificates of
independent expert organization. The list of
documents accompanying the claim shall not be
limited to the above.

HapyIIEHbI, HanpaBJgeT Apyroit CTOpoHEe MPETEH3UIO
(TpeboBanue).

OcHOBHBIE BUbI IPETEH3UH, CBA3aHHBIE C TOCTABKOM
ToBapa, BKiItO4atoT (0€3 OrpaHUYEHHUs]):

- 110 Ka4eCTBY;

- 110 KOJIMYECTBY;

- IO JIeMepeJKy TaHKEepPOB/

Cpox mpenwsBICHHs] MPETEH3WH II0 KadyecTBy U
KOJIMYECTBY — B TedeHHe 45 NHeH ¢ JaThl MOCTABKU
Tosapa.

Cpox npenbsBICHUS MPETEH3UNH MO JEMEPEeIKY — B
COOTBETCTBHUM C MyHKTOM 15 KoHTpakra.

Ecim mpereH3nmu 1O KOJMYECTBY, KadeCTBY WJIH
JIeMEpeIDKY TPEIbsBICHBI IO3JHEEC YKa3aHHBIX
CPOKOB, OHU CUUTAIOTCS HEICHCTBUTEIBHBIMU U HE
MOJUIeKAT yAOBIeTBOpeHUto, a [lokynmaTens TepsieT
paBo Ha oOparienne B

[IpeteH3us nomKHA coaepkKaTh CIEAYIONIUE TaHHBIC:
- HAaNMCHOBAaHWE ©  PEKBU3UTHI  HACTOSIIETO
Kontpakra;

- 00CTOSITENLCTBA, MOCIYKUBIINE OCHOBAHHEM IS
OPEIBSIBICHUS TPETeH3WH, CO CChUIKAMH  Ha
COOTBETCTBYIOILIIME CTaThu HacTosmero Konrtpakra u
NPUMEHHUMbIE HOPMATHBHO-TIPABOBBIC AKTHI;

- YKa3aHHe O MPEerojaraéMoM Crnocode UCIOIHEHUS
TpeOOBaHMIA 110 TPETCH3NH;

- pacder cyMMBbl TpeOOBaHUW MO TpeTeH3uH (IIpH
HaJINYUN);

- IaTy ¥ perucTpaliOHHbII HOMED MPETEeH3HH;

- IOANHKCH YIOJHOMOYEHHOIO JIUIa (C MPUI0KEHHEM
KOIHMH TOKyMEHTa O MPEA0CTaBICHUN TOJTHOMOYHI);
- IepeyYeHb MPUIAraeMbIX JOKYMEHTOB.

K nmpereH3usM KacaTelnbHO KadecTBAa M KOJHWYECTBA
ToBapa B  00s3aT€IbHOM  MOPSAKE  JIOJKHBI
IpWJIaraThCs cepTu(UKaThI HE3aBUCHMOM
SKCIEePTHOM opranuszanuu. llepeyeHb JAOKYMEHTOB,
NpWIAaraéMblX K TMPETEH3UH, HE OrpaHU4YMBaAETCS
BBIIIEYKA3aHHBIM CIIMCKOM.

Ecmu CyYOIHO HOKynaTCJ'IH OIIa3AbIBACT IIOJ IIOTPY3KY



In the event the Buyer’s vessel arrives late for
loading (“late” shall mean if the vessel tenders
NOR after midnight local time on the last day of
the Layday range specified in cl. 5 hereof), the
Buyer shall be responsible for Supplier’s direct
documentary confirmed losses which are due to
the late arrival of the vessel.

Such claims for losses are to be supported by the
relative documents substantiating each and every
part of the Supplier’s claim.

The claim are delivered to a Party hereunder by
electronic communication.

The date of receipt of the claim and supporting
documents via electronic communication or the
date of receipt thereof by registered mail or
courier delivery shall be deemed to be the date of
delivery of the claim.

The receiving Party shall consider the claim and
within 30 (Thirty) calendar days of receipt
thereof deliver to the claiming Party a written
notice of acknowledgment of the claim and
willingness to satisfy demands contained therein
or a substantiated refusal to do so. If the
receiving Party acknowledges monetary claims,
it shall separately indicate the principal amounts,
amounts of penalties, fines, other sanctions for
contractual breach, and amounts of reimbursable
loss. If a claim is drawn up in an improper form,
or does not contain any details required under
this Contract, or is not supported by necessary
confirming documents, the receiving Party shall
have the right to return such claim within 3
(Three) Business Days after receipt thereof,
suggesting to provide missing documents and to
correct defects. In such case the period of
response to the claims shall be calculated starting
from the date of receipt of the corrected claim. If
the Party, which received an improper claim,
fails to return it within the time period
established by this Clause, such claim shall be
deemed accepted for consideration. Same
procedure applies to response to the claim and

(«omazapIBaTR» O3HAYaeT, 4TO cyaHo moaamo NOR
MIOCJIE TOJTYHOYH 110 MECTHOMY BPEMEHH B MTOCIICIHUI
JIEHb TOTPY30YHOrO OKHAa, KaK YyKa3aHo B M. 5
KonTtpakra), [Tokymnarenb HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a
MPSAMBIE JIOKYMEHTAJIbHO MOATBEPKACHHBIE MOTEPHU
ITocTaBmuka, KOTOpble BOZHUKIIM B CBSI3U C MO3JHUM
NPUOBITUEM CYIHA.

Takue MPETEH3UU 1o MOTepSIM JTOKHBI
MOATBEPKIATHCS JOKyMEHTaMHU, 000CHOBBIBAIOIITIMHU
KaXXyto 4acTh nperen3uu [locraBmmka.

HACTOSIIETO
3JICKTPOHHBIM

Hampasnenne mnperersun CtopoHe
KonTpakta mpow3BOAUTBCS 1O
KaHaJlaM CBSI3H.

I[aTa INOJY4YCHHUA IIPCTCH3MHW W ITOATBCPKIAIOIMINX
JOKYMCHTOB IIO JJICKTPOHHBIM KaHaJaM CBA3W WA
JaTta uX IOJYYCHHUA 3aKa3HOU WM 3KCHp€CC-HO‘lTOI71
CUHMTacCTCA ﬂaTOﬁ NpCABABIICHUS ITPCTCH3NUU.

CropoHa, monyuduBIIas  OpeTeH3UI0,  00s3aHa
paccmotrperh €€ u B TeueHue 30 (Tpuamarm)
KaJICHJapHbIX JTHEH C MOMEHTA MOJyYeHUs IPETEH3UU
HanpaBuTh CTOpOHE, MpeAbIBUBLICH MPETEH3UIO,
IMCBMEHHOE YBEIOMJICHHE O IPU3HAHUU PETEH3UU U
HAMEPEHUHW YJIOBJIETBOPUTHh YKa3aHHbIE B HeH
TpeOOBaHMUS WJIM  MOTUBHUPOBAHHBI  OTKa3 B
yAOBIIETBOpeHUN TpeboBanuid. Ilpm »sToM mpm
npuzHaHud CTOpPOHOM  JI€HEXKHBIX TpeOOBaHUIA,
3asBJICHHBIX B IIPETEH3UH, OTJEIBHOMY YyKa3aHHIO
NOJJIEKAT CyMMBbI IIPU3HAHHOTO OCHOBHOT'O J0JIra U
CyMMBbI HEYCTOWKH, MITpadoB, HHBIX CAHKIUU 3a
HapyIlIeHHWE JIOTOBOPHBIX O00S3aTENbCTB, a TaKXKe
CyMM B Bo3MelleHHe YyObITKOB. Eciam mpereHsus
COCTaBJieHa B HeHajJexallei gopme, HE COICPKUT

JIAaHHBIX, MPEyCMOTPEHHBIX HACTOSIIAM
KontpaktomM, muG0 K Hel HE MNPUIIOKECHBI
HEOOXOMMBIE IS  PAacCMOTPEHHUS  JOKYMEHTHI,
CropoHa, monyuMBIIAs  MOPETEH3UIO,  BIpaBe

Bo3BpaTuTh €€ B TeueHue 3 (Tpex) paboumx gHEH C
MOMEHTA MOJYUYEHHS C MPEITI0KEHHEM MTPETOCTABUTh
HEJOCTAIOINE JOKYMEHTbl U YCTPaHUTh HHbIE
HEJOoCTaTKu. B 3ToM ciywae cpok oTBera Ha
NOPETEeH3UI0 HCYHUCISIETCS C MOMEHTa IOJy4YeHUs
Haexkame odgopMiIeHHOW mpeTeH3uu. Ecmu B
YCTaHOBJICHHBIN HACTOALIUM ITYHKTOM CpoK CTOpOHa,



any other correspondence in connection with the
settlement of disputes between the Parties.

If the response to the claim is not received within
the period of time established under this Contract
for that purposes, and the receiving Party fails to
take any actions in actual performance of the
claim, the claiming Party shall be entitled to
consider such omissions as the rejection of the
claim.

Upon receipt of any rejection of the claim or non-
receipt of any response to the claim, the claiming
Party shall have the right to submit the dispute
between the Parties to the jurisdiction of the

If the claim is accepted by the Party, the payment
in respect of such claim shall be made within 7
Banking Days from the moment of claim’s
acceptance.

Demurrage shall be paid in the currency as per
the corresponding charter-party (US Dollars or
Euro).

In complying with the above procedure in the
course of performance of this Contract, the
Parties shall act in good faith, respecting the
rights and interests of each other and mutually
rendering all necessary assistance in achieving
the objectives of this Contract, and shall avoid
any abuse of rights conferred by applicable law
and this Contract.

14 ANTI-CORRUPTION

NOJyyuBIIash HE  Haauexame  o(opMIIEHHYIO
IIPETEH3UI0, HE BO3BPATUT €€, NPETEH3UsI CUUTACTCSA
IIPUHATOM K paCCMOTPEHUIO. JlaHHBIN NOPAIOK TAKKE
IIPUMEHHUM K HANpPABJIECHUIO OTBETA HA IPETEH3UIO, a
TaKKe OOy HWHYI TEpenucKy IO TOBOAY
yperyJIMpoBaHus CriopoB Mex 1y CTOpoHaMHU.

Ecnum oTBET Ha MNpPETEH3HI0 HE IOJIYYEH B CpPOK,
YCTaHOBJICHHbI  HacTosAmMM  KoHTpakroM  miid
orBeTa, U CTOPOHOM, MOJYYUBIIEH MPETEH3UIO, HE
COBEPIIEHO JEUCTBUMN o (bakTHIecKOMy
UCIIOJITHEHUIO TPEeOOBAaHUM, 3asBJICHHBIX B IPETEH3NUH,
CropoHa, HanpaBUBILAs IPETEH3UI0, BIIPABE CUUTATh
TaKO€ MOJYaHUE OTKa30M B  YJOBJIETBOPECHHUH
IIPETEH3UU.

[Ipy mnomydeHum OTKaza B YJOBJIETBOPEHUU
NpeTeH3UHU TN00 HEe IOTYyYESHUH OTBETa Ha IPETEH3UIO
CropoHa, HampaBuBLIAsi  MPETEH3HUIO,  BIpaBe
nepenars criop Mex1y CTOpoHaMH B FOPUCAMKLINIO

Ecnu nperensus npunumaetcss CTOPOHOM, ee oriata
MPOM3BOJNTCS B TedeHUE 7 OAHKOBCKHX JHEH C
MOMEHTA aKLEINTa MPEeTeH3UH.

Jlemepe/pk  yrmiaunBaeTCcsl B BANIOTE YKa3aHHOU B
COOTBETCTBYIOIIEH YapTep-mapTHH (B aMEPUKAHCKUX
noJiiapax win B EBpo).

CropoHsl mpu  COOJIIOJIGHUH  BBINIEYKa3aHHOTO
NOpsAZIKa YPETYJIUPOBAaHUS CIIOPOB IIPU HCIIOJIHEHUU
HacTosimiero KonTpakra o00si3aHbl  J1€HCTBOBAThH
NOOpPOCOBECTHO, Y4YUTBIBAas TMpaBa U 3aKOHHbBIE
UHTEpPECHl  JPYyr  JIpyra, B3aUMHO  OKa3bIBas
HEOOXOJMMOE COACUCTBUE JUISl JOCTHOXKEHUS LIETH
3aKI04YeHus1 HactosAmero KoHTpakra, HE JI0OIyCKaTh
3JI0yNOTPEOJICHUH TPENOCTAaBICHHBIMU 3aKOHOM U
HacTosimmM KoHTpakTOoM npaBamu.

14 MIPOTUBOJIEMCTBUE KOPPYIIIIUU

The Parties represent and warrant to comply
with, and to use all reasonable endeavors to
procure that relevant third parties used for

CTOpOHBI 3aBEpSIOT M TapaHTUPYIOT COONIOJICHUE U
UCTIOJIb30BaHNE BCEX Pa3yMHBIX BO3MOXKHOCTEH ISt
00eCTieueHHs TOTO, YTOOBI COOTBETCTBYIOIINE TPETHH



fulfilling the Parties' respective obligations
under the Contract comply with, all laws, rules,
regulations, decrees or official governmental
orders prohibiting bribery, corruption and money
laundering applicable to any of the Parties or
their ultimate parent companies.

All financial settlements, billings and reports in
connection with the Contract shall properly
reflect the facts related to any activities and
transactions handled for the account of the other
Party. The data may be relied upon as being
complete and accurate in any further recordings
and reporting made by the Parties or any of their
representatives, for whatever purpose.

The Parties shall at all times ensure that its
operations are conducted in accordance with
international conventions and recognized
standards with regard to working conditions and
human rights.

Buyer and Supplier each represents, warrants
and undertakes to the other that they shall not,
directly or indirectly: pay, offer, give or promise
to pay or authorize the payment of, any monies
or other things of value to:

(i) a government official or an officer or
employee of a government or any department,
agency or instrumentality of any government;

(i) an officer or employee of a public
international organization;

(ii1) any person acting in an official capacity for
or on behalf of any government or department,
agency or instrumentality of such government or
of any public international organization;

(iv) any political party or official thereof, or any
candidate for political office; or

(v) any other person, individual or entity at the

CTOPOHBI,  NIPHBJIEKAEMbIE  [JJISI  BBINOJHEHUS
COOTBETCTBYIOIIMX  00s3aTenbcTB  CTOPOH 1O
KonTpakry, coOmioganu BcCe 3aKOHBI, MpaBHIA,
MOJIOXKEHUS, TOCTAHOBICHHUS WM OQUIHAIbHBIC

[IPaBUTEIbCTBEHHBIE PACIIOPSHKEHUS, 3arpeniaronme
B3SITOUHUYECTBO, KOPPYILMIO U OTMBIBAHUS JCHET,
npuMeHuMble K J000i u3 CTOpoH WIM K HX
KOHEYHBIM MAaTEPUHCKUM KOMITAHUSM.

Bce ¢unrancoBbIe pacueTsl, Mpoleaypa BHICTABICHUS
WHBOMCOB M OTYETHI B CBA3H ¢ KOHTpPaKTOM JIOJKHBI
HaJJIC)KAIUM obpazom OTpaxaTh (bhaKThl,
OTHOCSINUECA K JIO00H IEeATENbHOCTH W CHEIKaM,
COBEpUIEHHBIM 3a cyeT Apyroil Croponsl. [laHHbIe
MOTYT CYHMTATHCSI MOJHBIMH U TOYHBIMH B JIIOOBIX
NOCIEAYIOUIMX 3alUCiIX U OT4YeTaX, CHEeJaHHBIX
CropoHamu Win JIOOBIM M3 UX MPEICTaBUTENEH, C
Kakoi ObI TO HU OBLIIO LEIBIO.

Croponsl JTIOJKHBI o0ecreunBaTh,
COOTBETCTBHE cBoeit JIeSATEIbHOCTH
MEXIYHAPOJHBIMM KOHBEHIIUSMU W TPU3HAHHBIM
CTaHJIapTaMH B OTHOILICHUH YCJIIOBUM TpyJa U TpaB
YyeJIOBEKa.

BCerzaa

[Toxymarens u [TocTaBimuk 3asBISIOT, TAPAHTHPYIOT U
00s13yI0TCSL APYT TEpel APYroMm, 4YTO OHU HE OyayT
OpsMO  WJIM KOCBEHHO: IUIATHTh, TMpEJJararb,
nepeaBaTh UM 00SIIATh BBITIIIATUTD, UM Pa3peliaTh
BBITUTATY JIFOOBIX JIEHEKHBIX CPEICTB WU JPYTUX
LICHHBIX BEILEH B aJIpec:

(i) mpencraBUTENsIM TOCYAAPCTBEHHBIX OPraHOB,
YUHOBHUKOB WJIU CIIYKAIIMX TOCYIApCTBEHHBIX, WA
JIPYTUX OpraHU3alWi, areHTCTB WJIM HWHCTUTYTOB,
JT000T0 TOCYIapCTBa;

(i)  MOKHOCTHOTO  JMIa WM pabOTHHKA
0O0IIIECTBEHHON MEXIYHapOIHON OpraHu3allui;

(i) smroboe nuIO, AEUCTBYIONIEE O(HUIMAIBHO OT
WMEHH WJTU TI0 TIOPYYCHHUIO JIFOOOTO TOCY1apCTBa WU
YUPEKJEHUS, areHTCTBa WJIM HMHCTHTYTa TaKOTO
rocyaapcTBa W mr000i1 MyOJIMIHOM
MEXTyHAPOHON OpraHu3alnu;

(iv) mr000f TONUTHYECKOW TapTUM WM ee
JOJDKHOCTHOTO JIWIIA, WM JIOOOTO KaHAWaaTa Ha
MOJIMTUYCCKUM TTOCT; WU
(v)  moboro  japyroro

bu3nUecKkoro - WIu



suggestion, request or direction or for the benefit
of any of the above-described persons and
entities.

In particular, Supplier represents and warrants to
Buyer that it has not made any payments or given
anything of value to officials, officers or
employees of the government of the country in
which the Goods originated or any agency,
department or instrumentality of such
government in connection with the Goods that is
the subject of the agreement that would be
inconsistent with or contravene any of the
legislations, referenced in paragraph 1 of CI. 14.

Each Party may terminate the Agreement
forthwith (or within such period as the
terminating party deems reasonably necessary)
by notice to the other Party at any time, if a Party
has reasonable grounds to believe that the other
Party is in breach of any of the above.

15 DEMURRAGE

IOPUMYECKOTO JIMIA 110 MPEMTIOKEHUIO, 3aIIpOCy WU
yKa3aHWo, WJIM B  HUHTEpecax Joboro  u3s
BBIIICONMCAHHBIX (PU3NYECKUX U IOPUIUUECKUX JIULI.

B uactHocTh, IlocTaBmuk 3asiBiAsieT U rapaHTUPYET
[TokynaTento, YTO OH HE MPOU3BOJIUI KaKUX-THOO
IUIaTeKe U He mepe/iaBall KaKuX-Tu00 LEHHOCTEN B
ajpec  JOJDKHOCTHBIX  JIMI, YWHOBHUKOB  WJIU
COTPYZHHMKOB T'OCYIApCTBEHHBIX OPTaHOB CTPaHbI, B
KOTOpO# ObLT co31an ToBap, Uiu JII0OOMY areHTCTBY,
YUPEKACHUIO WIM UHCTUTYTY TaKOrO IPaBUTEIBCTBA
B OTHOILIEHUM ToBapa, KOTOPHIU ABIAETCSA MPEIMETOM
Kontpakra, uro OBl HE COOTBETCTBOBAJIO WU
IPOTHUBOPEYMIIO JIFOOOMY U3 3aKOHOATEIbHBIX aKTOB,
nepedncieHHbIX B ab3are 1 mynkra 14.

Kaxmas CropoHa Moxer pactopruyTh Jlorosop
HEME/JICHHO (MJIM B TEYCHHUE TaKOTO MEpHOoa, Koraa
pacTopraromasi CTOPOHa COUYTET 3TO OOOCHOBAHHO
HEOOXOJMMBIM)  TIyTEeM  YBEIOMJICHHS  JPYroi
Cropone B nmoboe Bpemsi, eciu Takast CTopoHa UMeeT
pa3yMHbIE€ OCHOBAHHSI MOJIaraTh, 4to aApyras CTopoHa
HapyIIaeT JIF000€e U3 BBIIIECKA3aHHBIX YCIOBUIA.

Demurrage shall be charged at Charter Party rate
of the performing vessel, per day pro-rata.

The Supplier shall in no case pay for any
demurrage exceeding the amount actually paid
by the Buyer.

Preliminary claim calculation regarding
demurrage shall be represented by the Buyer to
the Supplier in writing not late 60 calendar days
of the date of disconnection of loading hoses
with supporting documents:

- NOR at Loading port,

- vessel’s port log,

- statement of facts

- Copy of Charter Party recap.

Fully documented demurrage claim with actual
demurrage claim calculation and outstanding
documents which are not available during
mentioned 60 days to the Buyer shall be received
by the Supplier within 180 calendar days of the

15 TPOCTOM CYJIHA

[IpocToii oruraunBaeTcs Mo craBke coriacHo Yaprep
NapTUH COOTBETCTBYIOIIETO CynHa,
IIPONOPLIMOHAIIBHO.

[locTaBoiMKk HM B KOEM Cilydae HE JOJDKEH
OIUIAYMBATh JIEMEPE/K, IPEBBIIAOIUNA CYMMY,

¢daktuuecku ornaueHHyro [lokynaTenem.
[IpenBapuTENbHBIN pacUeT NPETEH3UH MO IEMEPEIIKY

JNOJbKeH — OblThb  mpepoctaBieH  [lokynatenem
[TocTaBmuky B mUChbMEHHOU ¢dopme He mo3aHee 60
KaJICHJApHbBIX  JHEH OT JaThl  OTCOEAUHEHUS
NOTPY30YHBIX  IUIAHTOB B COIPOBOYKICHUU
CIIEIYIOIUX JOKYMEHTOB:
- NOR B nopty norpysku,

- CYZIOBBI€ KYypHAJIbI,
- OTYET O TOTPY3KE/BBITPY3KE,

- koniusa Yaprep [laptrn

[Tonnas noxymeHTapHasi MPETEH3UsI IO JEMEPEIKY C
(GUHAIBHBIM ~ PAacyeTOM H BCEMHU  OCTAJIbHBIMH
JOKyMEHTaMH, KOTOpble HE ObUIM JOCTYIHBI
[Toxynatento B Teuenne 60 mHEH, OyayT MOTydEHBI
[TocraBniukom B TeueHue 180 kaJeHAApHBIX THEH OT



date of disconnection of loading hoses.

If the Buyer fails to give such notice of a claim
or fails to provide such documentation within the
aforesaid limits, then any liability of the Supplier
for demurrage shall be extinguished.

Laytime or, if the Vessel is on demurrage,
demurrage shall run until the cargo hoses have
been finally disconnected upon completion of
loading or discharging, and the Master shall
procure that hose disconnection is effected
promptly; provided always that if the Vessel is
detained solely for the purposes of awaiting
cargo documents at loadport for more than three
(3) hours beyond the final disconnection of cargo
hoses, laytime or if Vessel is on demurrage,
demurrage shall recommence after such period
of three (3) hours and terminate upon the
completion of cargo documentation.

All time for customs and border control
formalities to be excluded from the laytime at
loadport.

Sum of demurrage payable to the Buyer under
this Contract does not include any taxes, duties
or other payments which in accordance with the
legislation of Russian Federation should be
withheld and paid by the Supplier to the budget
of Russian Federation, provided that, before the
date of demurrage payment, the Buyer sends to
the Supplier a tax certificate issued by the tax
authorities in the country of its residence, duly
legalized and translated into Russian. Such tax
certificate should be effective in the year when
the Supplier makes a demurrage payment.

16 CONFIDENTIALITY

JIAThl OTCOEIMHEHUS MTOTPY30YHbIX IIIAHTOB.
Ecmu Ilokymartens HE MOXET TIEepelaTh TakKoe

YBCAOMJICHUEC O IPCTCH3MU HIIM  HC MOXKECT
npcaoCTaBUTh TaKyIo JOKYMCHTAIUIO B
BBIIICYKAa3aHHBIC CPOKH, OTBCTCTBCHHOCTD

HOCTaBH_[I/IKa 3a HpOCTOﬁ YTpaunuBacCTCA.
Cranuiinoe BpEeMs HUIIH, CCJIIH Cy,ZIHO HaxXoIuTCsa Ha
IMpOCTOC, TO BPCMA IIPOCTOsA, OTCUHHUTBLIBACTCA, ITOKA

HAJIMBHBIE pyKaBa He OyAyT OKOHYATEIBHO
OTCOCIMHEHBI TOCJIE OKOHYAHUS TMOTPY3KH WU
pasrpy3ku, u Kanumran o00s3aH  0o0OecmednTh

OIEPaTUBHOE OTCOEUHEHNE HAIMBHBIX PYKaBOB; IIPU
HEMPEMEHHOM  yclioBuM, 4Tto, eciu  CynHo
3a/1epKUBACTCS UCKIIOUNUTEIBHO B LENSAX OKHJIAHUS
IPY30BBIX JIOKYMEHTOB B TOPTY 3arpy3ku Ooiee 3
(Tpex) 4acoB MOCJI€ OKOHYATEIbHOTO OTCOEAMHEHUS
HAJIMBHBIX PYKaBOB, CTaJUIHOE BpEMsS WIH, €CIU
CyngHo Ha mpocTtoe, TO TMpPOCTOM, CIeAyer
OTCUMTBIBATH MOCJIE TaKOro nepuoja B Tpu (3) yaca u
IPEKPaTUTh OTCUET HOCJe 3aBepLIeHUs 0QOPMIICHUS
Irpy30BOM JOKYMEHTALINH.

Bce BpemMs Ha TaMOXKEHHBIM UM IOTPAHUYHBIN
KOHTPOJIb JOJDKHO HCKJIIOUaThC M3 CTaJUUHOIO
BPEMEHHM B IIOPTY 3arpy3KH.

Cymma IeMepeKa, oJIeKanas ymiare
[Iokynatento B COOTBETCTBUU C IOJOKECHUSMHU
HacTosiero Konrpakra, He BKIIIO4aeT B ce0sl HAJIOTH,
cOOppl M WHBIE IUIATE€XH, KOTOpBIE, COIJIACHO
3aKoHOJaTeNnbCTBY Poccuiickoit denepanuu, MOryT
OBITH yJEpKaHbI U YIIa4eHbI B O10/pkeT Poccuiickoit
Denepanun ITocTaBuimkom, pu YCIIOBHU
npenocraBinenus [loxkynmarenmem IlocraBummky 1o
JaThl OIUJIATHI JEMEPE/IKa CIIPAaBKH O ITOCTAaHOBKE Ha
y4eT B HAJOrOBOM OpraHe B CTpaHE PErHCcTpaluu
IOPUIMYECKOTO  JIMIAa  C COOTBETCTBYIOIINM
[IEPEBOJOM Ha PYCCKHM A3BIK, JIETraJu30BAHHOMN
JOJDKHBIM ~ 00pa3oM U JICHCTBYWOIIEW B TOAY
nepeunciieHus [locTaBImuKkoM cymM gemMepeika.

16 KOHOUJEHIIMAJBHOCTD

The Parties are bound to keep the contents and
data of this Agreement strictly private and
confidential, but may disclose such information
to its advisors, consultants and Affiliates.

CropoHbl 00s13aHbI IePKATh COJICPKaHUE U TaHHBIE O
HacTosimieM KOHTpakTe B CTPOTOW CEKPETHOCTH H
KOH(UACHIIMATHLHOCTH, HO MOTYT Pa3riialliaTh TaKylo
UHPOPMAIUIO CBOUM COBETHHKAM, KOHCYJIbTaHTAM U
adpupoBaHHBIM OOIIIECTBAM.



17 ASSIGNMENT

17 YCTYIIKA IIPAB

Neither Party may assign its rights and
obligations under this Agreement without the
prior written consent of the other Party (which
shall not be unreasonably withheld or delayed).

18 FORCE MAJEURE

Hu oana u3 CTOpoH HE MOXET MepeycTynaTrb CBOU
npaBa ¥ 00s13aHHOCTH 10 HacTosiemMy Konrpakry 6e3
[peIBapUTEILHOTO MUCbMEHHOIO COIJIACHUsl JPYrou
Croponbl (KOTOpOE HE MOXKET OBITh HEOOOCHOBAHHO
3aJIep’KaHO UM OTCPOYEHO).

18 ®OPC-MAKOP

Neither Party shall be in breach of the
Agreement or otherwise be liable to the other
Party for its failure to fulfil any term of the
Agreement if and to the extent that such
fulfilment has been delayed, hindered or
prevented by an event, beyond the reasonable
control of a Party including but not limited to any
of the following (“Force Majeure Event”):

e any act of God, fire, explosion, landslide or
earthquake; or

e any natural disasters such as violent storm,
hurricane, flood, tidal wave or other
extraordinary weather and/or marine disasters;
or

e any war (whether declared or not),
revolution, act of civil or military authority,
riot, blockade, embargo, trade sanction,
terrorism, sabotage; or

e any strike, lock-out or labor dispute from
whatever cause.

The term “Force Majeure Event” expressly
excludes (i) the loss of Buyer's market or any
market conditions for any Goods that are
unfavorable for either Party, (i1) any failure by a
Party to apply for, obtain or maintain any permit,
license, approval or right of way necessary under
applicable law for the performance of any
obligation under the Agreement, and (iii) a
Party's inability to economically perform its
obligations under the Agreement.

Hu omma w3 Cropon He Oyaer cyuTaThCs
HapymuBmed KoHTpakr wuiau  uHBIM  oOpa3om
HECylIel OTBETCTBEHHOCTH mepen Apyroit CTOpoHOM
3a HEBBITIOJIHEHHE JI000ro mojoxkenus KoHTpakra,
€CJIM €TO WCIIOJIHEHHE OBIJIO OTJIOXKEHO, 3aJepiKaHo
WIM  TPUOCTAHOBIEHO  «OOCTOSTEIHCTBAMH 32
npeneraMd  pasyMHOro  KoHTposis  CTOpOHBI»,
BKJIFOYAsi, HO HE OTPAaHWYMBAACH KaKOW-THOO W3
CIIeTYIOTIINX JIEVCTBUH («00CTOSATEITBCTBO
HETPEOJIOTMMON CHJIBI»):

® CTUXWITHOE O€JCTBHE, IMOXKap, B3PHIB, OIMOJI3EHBb
WJIU 3eMJICTPSICCHUE; WK

e 11000€ CTUXMIHOE OENCTBUE KakK CHJIBbHBIN
IITOPM, yparaH, HaBOJHEHWE, IPUJIMBHAS BOJIHA WIIH
JIPYTUe CBEPXbECTECTBCHHBIC MTOTOAHBIC YCIOBHS U /
WJIM MOpCKHE OCJICTBUS; WIIN

e io0ass BoiHa (OOBSIBICHHAs WA  HET),
pEeBONIONMUSA, aKT TPAXKIAHCKOTO WM BOEHHOIO
XapakTepa, MaccoBble Oecrnopsjiku, OJIOKaabl,

aM0Oapro, TOProBbIE CAHKIINH, TEPPOPH3M, CabOTaK;
WIn

e nr00ast 3a6acTOBKA, CTaYKa WM TPYO0BOM CIOp MO
0001 MpUYuHE.

TepMuH «OOCTOSITENIBCTBO HEMPEOIOTUMON  CHITBDY
sBHO uckimoudaer (1) yrpary [lokymatenem pbrHka
cObITa WJIM JIFOOBIX PHIHOYHBIX YCIIOBUH IS JTFOOBIX
ToBapoB, KOTOpBIE HEONATOMPUATHBI s JIFOOOH
CropoHsl, (ii) 1r000# 0Tka3 CTOPOHBI I0JIaTh 3a5BKY,
NOJyYUTh WIM COXPaHUTh JH00O€ pa3pelleHue,
JMIICH3HI0, 0J00pEHUE WU MPaBO, HEOOXOIUMbBIC B
COOTBETCTBHH C TPUMEHUMBIM 3aKOHOJATEIHCTBOM
JUISL  BBITIOJIHEHHSI  JTFOOBIX ~ 00S3aTENBCTB IO
Kontpakry, u (iii) HecrmocoOHOCTs CTOpPOHBI C
9KOHOMUYECKOW TOYKH 3PEHHS BBINIOJHUTH CBOU
oOs3aTenbcTBa Mo KoHTpakTy.



Promptly upon the occurrence of a Force
Majeure Event the Party affected shall give
notice thereof to the other Party describing such
event and the estimated period during which
operations will be suspended or reduced.

The Party seeking relief under this Paragraph
shall advice the other Party as soon as practicable
by prompt written notice, of the circumstances
causing the failure to fulfil its obligations and
shall thereafter provide to the other Party all such
information as is reasonably available regarding
the progress and possible cessation of such
circumstances. In the notice Supplier must
inform Buyer about specific already nominated
and planned deliveries to be affected by this
situation and release Buyer from any obligation
to purchase such quantity from the Supplier.
Subject to provisions of this Paragraph,
performance of obligations under the Agreement
shall be resumed as soon as reasonably possible
after such circumstances have ceased. If by
reason of Force Majeure Event Supplier's
availability of Goods is insufficient to supply
Buyer with the full Quantity of Goods, Supplier
may withhold, reduce or suspend the supply of
Goods to such an extent and on such a basis as
Supplier reasonably thinks fit. Supplier shall not
be liable to Buyer in any way as a result of the
shortage other than to reimburse Buyer any
amount paid for any Quantity of the Goods not
supplied. Notwithstanding anything to the
contrary, Supplier shall not be bound to acquire
by purchase or otherwise additional quantities
from other suppliers.

Occurrence and duration of the indicated
circumstances shall be the properly proved by

Cpa3y ke mociie BO3HHUKHOBEHHUSI (hOpC-MaKOPHBIX
oOcrosTenbcTB  mocTpajaBmas CTOpoHa J10JDKHA
yBEIOMUTb 00 3ToM Jpyryio CTOpOHY, OIHUCaB
CIIy4uBLIEECS COOBITHE M COOOIIMB O0XKHMJIaeMbIi

NEpPHoOJl, B  TCYCHHE KOTOPOTO  BBIMIOJHCHUE
o0s3aTeNbCTB ~ OyA€T  NPUOCTAHOBICHO  WJIU
3aTpyIHEHO.

[ToctpamaBmas CTopoHa JOKHA YBEAOMHUTH IPYTYIO
CTopoHy Kak MOXKHO OBICTpee, B KpaT4aiIlne CPOKU
HaIPaBUB MMICbMEHHOE YBEJIOMJICHHE 00
00CTOSITENIHLCTBAX, KOTOpBIE BBI3BIBAIOT
HECIIOCOOHOCTH BBIIOJHUTE CBOM 00513aTEILCTBA U 110
MEpe BO3MOXXHOCTH JIOJDKHBI B  JallbHEUIIEM
PEeNOCTaBIATh Apyroit CTOpoHe BCIO HHPOPMAIIHIO O
mporpecce B YacTH  YPETrYJUPOBAaHUS  TaKHX
obcrositenscTB. B yBenomnenuu I[loctaBmmk o0si3an
coobmuth [lokymaremo O KOHKPETHBIX  YyKe
HOMUHHUPOBAHHBIX M IUIAHUPYEMBIX TOCTaBKax,
MOJBEPTHYTHIX BIUSHUIO TakuX (HOPC-MaKOPHBIX
00CTOATENHCTB U OCBOOOIUTH [TOKyTaTesst OT Kakux-
amb0 00s3aTeNbCTB MO MNPUOOPETEHHUIO JaHHOIO
konmuuecTtBa oT IlocraBmuka. B cOOTBETCTBHH C
MOJIOKCHUSIMA  HACTOSIIET0 IYHKTA, BBITIOJHEHUE
obOsBaTenbcTB 1m0  KoHTpakTy  MODKHO — OBITh
BO300HOBJICHO, KaK TOJLKO 3TO BO3MOXKHO IIOCJIC
TOro, KakK TakKue OOCTOSTENhCTBA 3aKoHUYaTcs. B
clydae €Ciu Tpu HaIuduu  (Hopc-MakOpHBIX
obctostenscTB [loctaBmuk ToBapa, UMEOIIErocs B
Hasmunu 'y IlocraBmuka ToBapa HEAOCTATOYHO IS
OCYIIECTBICHUST  mocTtaBku  [lokymatemo  TO
[TocTtaBumk MOXKET OTKa3aTh, COKPATUTh WM
IIPUOCTAHOBUTH NTOCTABKY ToOBapa 10 TaKOW CTEIEHU
M Ha TakoMm Oasuce, Kak IloctaBImk 0OOCHOBAaHHO
cynuTaer  HYXHBIM. [locTaBmmk  HE  Hecer
orBeTcTBeHHOCTH Tiepen [lokymaremem B moOoMm
claydae B pesyibTaTe HexBaTku ToBapa, U JOJIKEH
BO3MECTHUTH [ToxymnaTemro TOJIBKO CyMMY,
nportadeHHyro I[lokymarenem, B CYET KOTOPOMU
Ilocrapmmk He mnoctaBun Tosap. IlocraBmiuk He

o0s3aH  mpWoOpeTaTh  WJIM  HWHBIM  o0Opa3om
JIOTIOJIHUTEIPHO  TOCTaBIsATH ToBap OT HHBIX
MIOCTaBITUKOB.

Hazmex(amHM AOKa3aTCJIbCTBOM HAJIMYMA YKA3aHHBIX
0OCTOSITENILCTB M HX IpOAOCJDKUTCIIbHOCTH 6YILYT



certificates given by Chamber of Commerce and
Industry of the Party, for which the
circumstances have come, the obligator failing to
exercise obligations in time has no right to refer
to force-majeure circumstances which have
come within the period of delay.

If the Force Majeure Event continues or is
reasonably anticipated to continue beyond a
period of thirty (30) calendar days after the day
the notice of Force Majeure has been sent, either
Party may, at any time by giving five (5)
calendar days prior notice in writing, terminate
the Agreement. In that event, either Party shall
be without any liability towards the other Party
except that such termination shall be without
prejudice to any rights and obligations already
accrued at the time of termination. The notice of
termination shall be effective even if the Parties
are able to fully perform their obligations prior
to the end of the termination notice period.

19 GOVERNING LAW
AND DISPUTE RESOLUTION

CILy’KUTh CIIPaBKH, BBIJJaHHBIC Toproso-
IpOMBbIIIEHHON mnanato CTOpPOHBI, IJIsi KOTOPOM
OHM HacTynwid. JIOMKHUK, HaxOoUs[IIHUMCA B
OPOCPOYKE, HE BIpaBe CcchUIaThest Ha  ¢opce-
Ma)KOpHBIE 00CTOSTENIBCTBA, HACTYHUBIINE B IEPUO/T
IIPOCPOYKH.

Ecmu b opc-MaxkopHbIE 00CTOSITeNTLCTBA
NPOAOJDKAIOTCA MIIM UX MPOJOJDKEHHE OXKUAAeTCs U
nocie okoHuanus cpoka B 30 (Tpunuats)
KaJeHJapHBIX JHEH C JaTrbl YBEIOMIIGHUS O
BO3HUKHOBEHUS (HOpc-Makopa, ro0as W3 CTOPOH
MOJKET B JIF000€ BpeMs, IIyTEeM HaIpaBJICHUS 32 TISTh
(5) xameHmapHBIX ~ JHEW  TPEIBAPUTEIHLHOTO
yBEJAOMJICHHUSI B MUCBMEHHOW (opMme, pacTOprHyTh
noroBop. B atom ciywae Hu omHa uz CTOpOH He
JOJDKHA HECTH  KaKuX-MOOo  00s3aTelbCcTB 110
OTHOIIECHUIO K Jpyroii CTOpoHE, 32 HCKIIOYEHUEM
y’K€ BO3HUKIIUX. HOTUC O pacTOp:KeHUM OcTaeTcs B
CWJIe JJaKe €CIIM 10 OKOHYaHUS ero cpoka CTOPOHBI
BHOBb CMOTYT B TIOJHOM OOBEME BBHIMOJHITH CBOU
00s13aTeNbCTRA.

19 TIPUMEHMEMOE ITPABO
N PASPEHIEHME CIIOPOB

The construction, validity and performance of
this Agreement and any dispute or claim arising
out of or in connection with it or its subject
matter or formation (including non-contractual
disputes or claims) shall be governed by

to the exclusion of any other law
which may be imputed in accordance with choice
of law rules applicable in any jurisdiction.

Any dispute arising out of or in connection with
the Contract, including any questions regarding
its existence, validity or termination (the
“Dispute”) shall be referred to

20 OTHER TERMS

TonkoBaHue, IOpPUAMYECKAs CHJIA W HCIIOJIHEHUE
HacTosimero KoHTpakta u mro0oro cmopa Wiu
IIPETEH3UH, BOZHUKAIOIIMX B PaMKax KOHTpAaKTa WIH
B CBSA3U C HUM WJIH C IPEIMETOM KOHTPAKTA WIH C €TO
3aKJII0YEHUEM (BKIIIOYasi BHEKOHTPAKTHBIE CIIOPBI WIIH
NPETEH3UU) PEryJUPYIOTCS B COOTBETCTBUU C

, I TEM CaMbIM HCKJIIOUAETCS
mo0oe apyroe TmpaBO, KOTOpPOE MOXKET ObITh
OPUMEHUMO B COOTBETCTBHHM C JIIOOOW Jpyroi
FOPUCIOUKIHEH.

JIro00i1 criop, BO3HUKAIOIMNNA B paMKax WU CBSI3U C
KOHTPAKTOM, BKJIIOYas JIIOObIE BOMIPOCHI IO €ro
CYILIECTBOBAHMIO, MPOJICHUIO WJIA OKOHYAHHIO
(«Cmop»), Oymer paccmMaTpUBaThCS B

20 ITPOYME YCJOBUA

After signing the Contract all previous
documents contradictory to the Contract shall be

Ilocne oA CaHnus KOHTpaKTa BCC IMPCABIAYIINC
JOKYMCHTBI, IIPOTHUBOPCYAIINUC KOHTpaKTy, TCPAIOT



considered null and void.

The Contract can be terminated ahead of
schedule upon written consent of both Parties. In
case of material default or material inadequate
fulfillment of obligations by one of the Parties
the Contract may be terminated upon written
notice by the other Party, supported by credible
evidence.

Documentation drawn by the Parties and
transmitted by means of communications
facilities related to amendments to this Contract
terms and conditions shall be replaced by the
originals within 30 calendar days following the
draw date of the correspondent document. The
side initiated a change of Contract terms is
responsible for maintenance of the execution of
this requirement. The Buyer within 30 (Thirty)
calendar days, following the date of receipt from
the Supplier of the originals, has to send the
documents to the Supplier after signing.

All amendments, annexes and other documents
to the Contract are valid only if they are made in
writing in two languages (English and Russian)
and signed by authorized representatives of both
contracting Parties on each page. In case of any
conflict, the text of this Contract, as well as any
amendments and annexes hereto, in

language shall prevail

Documents or Notices, issued hereunder and
meant for the Supplier shall be sent to: 423450,
PJSC “Tatneft” URNIN, Russian Federation,
Republic of Tatarstan, Almetyevsk, Lenin str. 75
attn. Shugaeva T.A.., (4-th floor) , contact phone
(8553) 307782, e-mail export4 urnin@tatneft.ru

CUITY.

KoHTpakT MOXXeT OBITh PacTOPrHYT JOCPOYHO TPH
MMCbMEHHOM corjlacuu obeux CtopoH. B ciyuae
CYIIIECTBEHHOTO HEHUCITOJIHCHUSI WM CYIIECTBECHHO-
HEHAJUIC)KAIIETO HWCIONHCHUST oaHoH u3 CTopoH
cBoMX o00s3arenbcTB, KOHTpakT MOXET OBITh
pactoprHyT 1o TpebGoBaHuio Japyro CTOpPOHHI,
TaHHOEe TpeOoBaHWE MJOHKHO OBITh OO0OCHOBAHO
CYIIIECTBCHHBIMH JIOKA3aTeIbCTBAMHU.

Joxymentamusi, odopmwiennas CTopoHamMu U
nepe/laHHasl 10 TEXHUYECKUM CpPEJCTBaM CBSI3H,
UMEIoIIasl OTHOIICHHWE K W3MEHEHUIO YCIIOBHUM
Hacrosmero Konrpakra, B teuenue 30 kajgeHIapHBIX
JTHEH, CcIHeAylImHux 3a  JaTo  opOpMIICHUS
COOTBETCTBYIOIIETO  JOKYMEHTa, JOJDKHA  OBITh
3aMEHEHa OpUTUHATBHBIMU AK3EMILISIpAMHU.
OtBerctBenHoid  CtopoHOW  3a  coOJroJcHUE
BEITIOJTHEHUSI HACTOAIIETO TPEeOOBAaHMS  SBISETCS
CtopoHa-uHULIMATOP W3MEHCHUS YCJIOBUH
KonTtpakra. [Tokynatens B Teuenue 30 (Tpuauarth)
KAJIEeHIAPHBIX  JHe#, CICeAyIUX 3a JHEM
MOJTyYEHUSI oT [TocraBmiuka OpUTHUHAJIOB
JOKyMEHTOB, BO3BpamaeT ux obpatHo [locTaBmuky
MOCJIE MOAMUCAHUS.

Bce n3Menenus, 10NOJHEHUS U IPYTHe TOKYMEHTHI K
KonTpakTy nefcTBUTENbHBI, TOJBKO €CIH OHHU
oopMIIeHBI B TIMCHMEHHON (opMe Ha ABYX S3BIKAX
(aHTIMACKOM W PYCCKOM) W TIOJITMCAHBI
YIOJTHOMOYEHHBIMH pEeICTAaBUTEIISIMH o0eunx
Cropon Ha kKaxaodh crTpanuie. B cayuae
pacxoxxaeHuil B Tekcte Hacrosimero Konrtpakra, a
TaK)X€ B TEKCTE JIOOBIX JOTOTHEHUH M MPUIIOKCHUHA
k KoHuTpakTy, cocraBieHHBIH Ha A3BIKE
UMEEeT MPEUMYIICCTBCHHYIO CUITY.

JIoOKyMeHTBI ® yBEeIOMJICHHS, OQOpMIIsiEeMblE B
pamkax HacTosmiero KoHTpakrta, mpeaHa3HaueHHBIC
st I[locraBmuka, JTOJIKHBI HATPaBISATHCA
[Tokymatenem mo moutoBoMy azapecy: IIAO
«TatnedTs», VYPHuH, yn. Jlenuna, 75, .
AnsmeTseBcK, PO, 423450, lllyraesa T.A, (4 sTax),
KOHT. TeJl. (8553) 307782, e-mail
export4 urnin@tatneft.ru .



Documents or Notices, issued hereunder and
meant for the Buyer shall be sent by the Supplier
to the postal address, stipulated in Article 24

21 SALES AGENT:

JIOKyMEHTBI H YBEIOMJICHHS, OQOpMIIsiEMbIE B
pamkax Hactosiero KonTpakra, mpeaHa3HaueHHBIE
JUTSt [Toxymatens, JTOJKHBI HaIpaBJISIThCSA
[TocTaBuIMKOM 1O TOYTOBOMY aJPECy, YKa3aHHOMY B
cratbe 24 KoHTpakra.

21 ATEHT IO PEAJIM3ALIUUA:

The Supplier shall be entitled to appoint, at its
own expense, its subsidiary company "Tatneft-
AZS Center" LLC as its sales agent (hereinafter
referred to as the “Sales Agent”) to act for and
on behalf of the Supplier in accordance with this
clause.

The Sales Agent shall perform the following
actions only for and on behalf of the Supplier in
connection with the Supplier's Goods, to be
delivered in accordance with the terms of this
Contract:

Ascertains the compliance of technical
specifications of the vessel, suggested by the
Buyer for shipment of Goods, to be in
accordance with the conditions of the terminal,
and shall make all necessary arrangements with
the port agencies.

Approves (or reasonably reject) the Buyer’s
ship nomination;

- Monitors timely arrival of Buyer’s vessel to be
loaded;

- Checks the compliance of the Buyer's shipping
instructions with the terms of the Contract. In
case of any discrepancies in the shipping
instructions the Sales Agent shall take remedial
measures through negotiation with the Buyer
and, if required, shall notify the Supplier thereof;
- Based on the shipping instructions received
from the Buyer the Sales Agent shall prepare and
forward relevant instructions on behalf of the
Supplier to a customs broker, forwarding agent,
terminal, and it shall monitor their timely and
precise fulfilment;

- Deals with the Buyer's claim(s) on demurrage,
carries on correspondence with the Buyer,
requests necessary confirming documents and
clarifications, settles claims providing the

IlocTaBmyk BOpaBe 3a CBOM CUET Ha3HA4YaThb CBOIO
nouepHioro kommannio OO0 "Tataepts-A3C LienTp"
areHTOM TI0 JKCIOPTHOM peanu3anuu (jamee —
«ATeHT 1O peaiu3anuu»), KOTOPBIM  Oymer
JIEUCTBOBATH MO IMTOPYYEHUIO U OT MeHU [ locTaBmnka
B COOTBETCTBHUHU C HACTOMIIEH CTaThLEN.

ATEeHT 10 peain3aluM, M0 MOPYUYEHUIO U OT UMEHH
IlocTaBmiyika BBIMOJHSAET CHEAYIOMINE JICUCTBUS B
cBs3u ¢ nmoctaBkou Toapa I[locTaBmmka B pamkax
ycnoBuil HacTosimero Konrpakra:

VYnocrosepsieTcs B COOTBETCTBUHM TEXHUYECKHUX
rnapaMeTpoB cyzaHa, npemiaraemoro llokymarenem
Ui oTrpy3ku ToBapa, YCIOBHSIM TEpMHUHAaJAa,
IPOBOJISI TIPH ATOM BCE HEOOXOAMMBIE COTIIACOBAHUS
C IIOPTOBBIMU BIIACTSIMHU.

[ToarBepkmaeT (IGO0 MOTHBUPOBAHHO OTKJIOHSIET)
HOMHHaIMI0 kopabus [lokynarens;

MOHUTOPUT CBOEBPEMEHHOE NPHOBITHE CyJHA
[ToxynaTens moJ norpysKys;

IIpoBepsier COOTBETCTBUE OTIPY304YHBIX
uHcTpykumii Ilokynarens ycnoBusim Kontpakrta. B
CIIy4ae HaJM4Msl B OTTPY30UHBIX HHCTPYKIMIX KaKHX-
a100 HECOOTBETCTBHM, NPUHUMAET MEpbl MO HX
YCTpPaHEHHIO IyTeM IeperoBopoB c llokynarenem
CTaBs B U3BeCTHOCTH llocTaBmumka;

Ha ocnoBe mnomyuenneix ot Ilokynmarens
OTTPY30YHBIX  MHCTPYKIMUH  IOJArOTaBIMBAECT U
HaIpapJsieT oT VMEHU [TocraBmuka
COOTBETCTBYIOIIIME  MHCTPYKUHH  TaMOKEHHOMY
OpoKepy, IKCIEAUTOPY, TEPMUHATY U OTCIIEKUBAET
CBOEBPEMEHHOCTb U TOYHOCTb UX BBIITOJIHEHUS.

PaccmarpuBaer nperensuto(un) Ilokynarens mo
JEMEPEIIKY, BEJIET c [Tokynarenem
COOTBETCTBYIOLYIO MIEPEINCKY, 3aIpamiuBaeT
HEOOXOJMMbIE MOJTBEPXKIAIOUINE JOKYMEHTHl U
pa3bACHEHHS W BEAET INPETEH3MOHHYIO padoTy,



correspondence of Buyer's claim invoices to the
terms of the Contract.

If required, upon additional Contract with the
Supplier and at the Supplier's expense the Sales
Agent shall participate in any court proceeding
on issues related to demurrage and the above-
stated additional expenses;

Mutually agree with the Buyer on the
independent inspector for quantity and quality
analysis and makes proper nomination to the
inspector.

The Sales Agent acting hereunder shall not be
entitled to provide any services to any of the
Parties and, as a result, has no legal right to
demand consideration for such services as
forwarding, customs clearance, analysis and
consulting, and any other actions that can be
classified as non-agent services.

Supplier shall at all times remain responsible for
the unproper performance of the Contract.

23. CARRYING VESSEL:

For each carrying vessel specified in, or
nominated under, the contract the buyer shall
provide the supplier ~ with  written
loading/documentary or other instructions not
later than 2 (two) business days prior to the first
day of the loading window.

The buyer may amend the presented loading
instructions, but if such amendments affect the
period for execution of documents for customs
and other competent authorities, the supplier
shall not be liable for any resulting losses.

For each vessel specified in, or nominated under,
the contract:

A) buyer warrants that the vessel is owned or
demise chartered (throughout the entire period of
the voyage to and from the loading terminal and

obecrieunBast COOTBETCTBUE BBICTABJISIEMBIX
[Tokynartenem npeTeH3MOHHBIX MHBOMCOB YCJIOBUSAM
KonTtpakra.

[Ipy  HEoOXOAMMOCTH, 1O  JOHOJHUTEIHHOMY
cornacopanuto ¢ [locraBomkom © 32  cuer
[TocraBuiuka, y4acCTBYET B cyaeOHbIX
pa30uparenbcTBaX ~ BOMPOCOB,  CBSI3aHHBIX  C
JEMEPEIKEM;

CornacoBeiBaer ¢ IlokymareneM He3aBUCHMOIO

MHCIIEKTOpa Ui aHajliu3a KOJIMYecTBa M KauyecTBa,
HaIpaBJsIeT UHCIIEKTOPY COOTBETCTBYIOIIYIO
HOMMHALHIO.
AreHT 1O pealu3aldd HE UMEET IOJHOMOYUN
OKa3blBaThb M, KAaK CIEICTBHE, HE HMEET IIpaBa
TpeOOBaTh BO3HArpaXJACHUE 3a OKa3aHHE YCIYT IO
TPAHCIIOPTHO — IKCIEAUIIMOHHOMY OOCTYKUBAHUIO,
TaMO>KEHHOMY 0(OPMIICHHIO, YCIYT aHATUTHYECKOTO
U KOHCYJBTAallMOHHOTO XapakTepa M JIOBIX APYTUX
JEVCTBHIA, KOTOPBIE MOTYT OBITh KJIacCU(DUIIMPOBAHBI
KaK yCIIYT'H, HE OTHOCSIIHAECS K KATErOPUHU ar€HTCKHX.
[TocTaBuMK HeceT NOJHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
HEeHaJyIeKallee BblnojHeHue ycioBuid Kontpakra.

23. CYIHO-TIEPEBO3YMUK:

JUis KakI0TO Cy/lHAa YKa3aHHOTO B KOHTPAKTE WU
HOMUHUPOBAaHHOTO B pamkax Kontpakra [Tokynarens
00s3aH MpeAocTaBUTh [loCTaBHIMKY NHCHMEHHBIC
TPy30BbIE M WHBIE WHCTPYKIIMU HE To3nHee 2 (/[Ba)
pabouux mHEW 10 Hadayia MepBOTO JHS OTIPYy309HOM
MO3UIIHH.

[Tokymnarenb BipaBe BHOCUTh U3MEHEHUS B BbIIAHHBIC
WHCTPYKIIMHM, OJHAKO €CIH MOJAO0OHBIE W3MEHEHUS
MOBJIHSIIOT Ha CPOKH O(OpPMIICHHS JOKYMEHTOB B
TaMOXXEHHBIX W JIPYTMX KOMIIETCHTHBIX OpraHax
[TocTaBmmk He OyaeT HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a
MPUYUHEHHBIE B PE3YJIHTATE ATOTO YOBITKH.

Jlns xaxnoro cynHa ykasaHHoro B KoHrpakre wim
HOMHHHUPOBAHHOTO B paMkax KoHrpakra:

A) IlokynaTenb rapaHTUPYET UTO CYHO HAXOJIUTCS B
COOCTBEHHOCTH WJIM 3KCIUTYaTUPYETCs] HA OCHOBAaHUU
JMMaii3-uaptepa (B TEUEHME BCEro  Iepuona



up to discharge of the Goods at the discharge
port(s)) by a member of the international tanker
owners pollution federation limited (itopf).

B) buyer shall exercise reasonable efforts to
ensure that:

(1) the vessel carries on board a valid certificate
of insurance as described in the 1969 civil
liability convention for oil pollution or 1992
protocols to the same (as and when in force);

(i1) the vessel is entered in and shall remain
throughout the entire period of the voyage to and
from the loading terminal and up to discharge of
the Goods at the discharge port(s) in a p and 1
club which is a member of the international
group of p and i clubs, and

(iii) the vessel has in place (throughout the entire
period of the voyage to and from the loading
terminal and up to discharge of the Goods at the
discharge port(s)) insurance cover for oil
pollution in an amount of no less than the highest
standard oil pollution cover available under the
rules of the international group of p and i clubs.

C) buyer shall procure that:

(1) the vessel shall comply with the requirements
of the international safety management (ism)
code, the international code for the security of
ships and of port facilities and the relevant
amendments to chapter xi of solas (isps code)
and shall have on board a valid safety
management certificate for the vessel, a copy of
the vessel's manager's document of compliance,
an international ship security certificate as well
as any other required valid certificates and
documents, issued pursuant to the ism code, the
isps code, the solas convention 1974 as
amended; and

CJIEIOBaHMS TyAa U 00paTHO K TEPMUHAIY MOTPY3H U
0 MoMeHTa pa3rpy3ku Tosapa B mopry(ax)
pasrpy3ku) 4ieHoM MexayHapogHou ¢eneparuu mo
OTrpaHUYCHHIO OTBETCTBEHHOCTHU BJIJICNIBIIEB
TaHKepoB B ciyuae 3arpsznenust mops (ITOPF).

B) Ilokynarenb mpuMer aJeKBAaTHbIE MEpPbl C TEM
4TOOBI 00ECTICUUTD:

(1) Haxoxnenme Ha OOpTy CyaHa ACUCTBYIOIIETO
CBuzeTeNnbCTBA O CTPAXOBaHMU KaK OIMCAaHO B
KoHBeHIIMM O TIpaxJAaHCKOW OTBETCTBEHHOCTH 3a
HedTanbie 3arpssaerns 1969 unu [Ipotokona 1992
HEMY k€ (KOr/a 3TO MPUMEHHUMO);

(1)) CymHO BCTYmWJIO M B TEUCHHE BCETO TEpHOJa
CJIEIOBaHMS TyAa U 00paTHO K TEPMUHAIY MOTPY3H U
0 MOMEHTa pasrpy3ku ToBapa B mopTy(ax)
pasrpy3ku) Oynmer sBIsAThCA  wieHoM  Kiryba
B3aMMHOT'0 CTPaxOBaHMsl, KOTOPBIi, B CBOIO OYepe/b,
sIBJIsIeTCS wieHoM MexayHapoaHout rpynmbl Kiry6oB
B3aUMHOT'0 CTPAaXOBaHUS.

(iii) Cymano oOmamaet (B TEYEHHE BCEro MEpHUOAA
CJIEIOBaHMSI TyJla M 0OpaTHO K TEPMUHATY MOTPY3KH
U 10 MOMEHTa pa3rpy3ku ToBapa B mopTy(ax)
pasrpy3Ku)) CTPaxOBBIM MOKPHITHEM OT HE(PTSIHOTO
3arpsi3HEHUST Ha CYMMY HE  MEHBIIYIO 4YeM
MaKCHUMaJIbHOE CTaHAAPTHOE CTPAXOBOE MOKPHITUE OT
HEPTSHOTO 3arpsi3HEHUS] JOCTYIHOE IO MpaBUIaM

Mexnaynaponnoit rpynmel  KioyGoB  B3amMHOTO
CTpaxOBaHUSL.

C) IlokymnaTens oOecneyur:

(1) CooTBeTcTBUE CynHa TpeOOBaHUSIM
MexyHapoqHOTO  KOJeKca IO  YIPaBJICHUIO
oe3omacHocThio (Komekca ISM), MexmyHapoaHOTO
KOoJieKca  0e30MacHOCTH CyJOB U MOPTOBBIX

COOPYKEHHI M COOTBETCTBYIOLIUX JOTOJHEHHHA K
I'maBe XI xomekca SOLAS (Komekca ISPS) u Oyner
uMeTh Ha Oopry aeictByronmii Ceptudukar o0
yhOpaBlieHUH O€30MacHOCThI0 Ha CYAHO, KOIHIO
JOKYMEHTa O COOTBETCTBUHU YIPABIISIOLIETO CYAHOM,
MexayHapoaHblil cepTuuKaT 6e30MacHOCTU CY/IHA,
a TaKKe JII0ObIe Ipyrue HeoOX0IMMBbIE JEHCTBYIONINE
cepTu(UKaThl U JOKYMEHTHI BBITYIIEHHBIE COIJIACHO
Konekcy ISM, Konekcy ISPS, KonBenuuu SOLAS
1974 ¢ nonoaHeHUSIMU, U



(i1) the vessel shall when required submit a
declaration of security (dos) to the appropriate
authorities prior to arrival at the loading
terminal.

D) notwithstanding any prior acceptance of the
vessel by supplier, if at any time the vessel fails
to comply with any of the requirements set out in
sub-clauses a), b), and c) above, supplier may at
any time refuse to berth or load or continue to
load the vessel and all time lost or spent as a
result thereof shall not count against laytime, or
if the vessel is on demurrage, for demurrage and
buyer shall be obliged to substitute the vessel
with a vessel complying with such requirements.

E) Supplier shall procure that the loading
port/terminal/installation shall comply with the
requirements of the isps code.

Any costs or expenses in respect of the vessel
including demurrage or any additional charge,
fee or duty levied on the vessel at the loading
port/terminal/installation and actually incurred
by buyer resulting directly from the failure of the
loading port/terminal/installation to comply with
the isps code shall be for the account of supplier,
including but not limited to the time required or
costs incurred by the vessel in taking any action
or any special or additional security measures
required by the isps code.

Save where the vessel has failed to comply with
the requirements of the isps code, or, within the
usa and us territories or waters, with the mtsa,
supplier shall be responsible for any demurrage
actually incurred by buyer arising from delay to

(i) CyaHO MOIKHO, KOTJa 3To TpedyeTcs, moaaBaTh
Jexmaparuto 0 0e30MacHOCTH (DOS)
COOTBETCTBYIOIIUM OpraHaM 10 TMPHUOBITHS B
TEPMHHAJ TOTPY3KH.

D) Hecmortps Ha mo6oe panee nanHoe [loctaBuimkom
NOJATBEPXKJICHUE CyJIHA, €CIM B JIIOOOW MOMEHT
0OHapy>XHUTCSI 9TO CYJTHO HE COOTBETCTBYET KaKOMY-
HUOyab U3 TpeOoBaHMiM, OO0O3HAUYEHHBIX B
noanyHkrax A), B) u C) Beime, [TocTaBmmk MOXeT B
m000i MOMEHT OTKa3aTh B TIOCTAHOBKE CyAHA K
npuyajgy WIA €ro TMOrpy3Ke WIM OTKa3aThCs
MIPOJI0JDKATH €r0 TOTPY3KY M BCE BPEMS MOTEPSHHOE
WITH MOTPadyeHHOE B pe3yibTaTe TaKuX
HECOOTBETCTBUI HE OYJET CUYUTAThCSA CTATMHHBIM
BpPEMEHEM HJIH, €CJI CYTHO Ha IEMEPEKE, BpeMEHEM
Ha nemepepke U [lokynarens Oyner o0s3aH 3aMEHUTh
CyIHO APYTUM, COOTBETCTBYIOIIMM OOO3HAYECHHBIM
TpeOOBaHUSIM, CYTHOM.

E) IlocraBmuk oOECHEYHT COOTBETCTBHE IIOpTa
MOTPY3KH/TEPMHHAJIA/TIOPTOBBIX COOPYKCHHIA
TpeboBanusim Konekca ISPS.

JIroObie 3aTpaThl U PACXOJbl OTHOCSIIMECS K CYAHY
BKJIFOYAsl JIEMEpEe/K WM JIOObIE JOMOIHUTEIbHBIC
mrpadpl, COOPHl WIJIM TONUIMHBI, BO3JIOKCHHBIE HA
CyIHO B TOPTYy MOTPY3KH/TEPMHUHAIE/TIOPTOM
COOpYKEHUH u baxTHuecKu MTOHECEHHBIE
[lokynareneM HEMOCPEICTBEHHO B  pe3yibTaTe
HECOOTBETCTBUS nopra
MOTPY3KH/TEPMHUHAJIA/TIOPTOBBIX COOPYKECHHIA
tpeboBanmsim Konmekca ISPS OynyT oTHECeHBI Ha cueT
[locraBmuka, BKIOYas, HO HE OrPAaHUYUBASCH
BpPEMEHEM WJIM 3aTpaTaMH KOTOpPBIE MOHECJIO CYIHO
BBITIOJTHSISI KAKOE-JTN00 ACHCTBUE HITH JIFOOYIO0 0COOYIO
WIN JIOTIOJIHUTENFHYI0 Mepy s oOecreueHHs
0€30macHOCTH B COOTBETCTBHU C TPEOOBAHHMSIMU
Konekca ISPS.

3a  HCKJIIOYCHHEM cly4JaeB HECOOTBETCTBUS
tpeboBanusiMm Kopekca ISPS TloctaBmuk mosmkeH
HECTH OTBETCTBEHHOCTh 3a JIOOBIE PACXOJbI 10
neMepeky, pakruuecku noHeceHuoie [lokymarenem
B CBSI3M C 3aJICpXKKaMH CyJHa B IMOPTY/TepMUHAIIE/



the vessel at the loading port/terminal/
installation resulting directly from the vessel
being required by the terminal operator, the port
authority or any relevant authority to take any
action or any special or additional security
measures or undergo additional inspections by
virtue of the vessel’s previous ports of call.

Supplier’s liability to buyer under this contract
for any costs, losses or expenses incurred by the
vessel, the charterers or the vessel owners
resulting from the failure of the loading
port/terminal/installation to comply with the isps
code or the mtsa (as applicable) shall be limited
to the payment of demurrage and costs actually
incurred by buyer in accordance with the
provisions of this sub-clause e).

24 DETAILS OF THE PARTIES AND
SIGNATURES

COOPYKEHUU NIOTPY3KH, KaK pe3yJIbTaT MPEIbABICHUS
OonepaTopoM TEPMHHAJA, TOPTOBBIMH BJIACTAMU WU
JPYTUMU COOTBETCTBYIOIIMMH BIIACTSIMH K CYIHY
TpeOOBAaHMI O BBIMTOJHCHUHM KaKUX-TUOO JEHCTBHIMA
WM JIFOOBIX OCOOBIX WJIM JOTIOJHHTEIBHBIX MEp IS
oOecrieueHuss OC30IIACHOCTH WJIM  TPOXOXKICHUHU
JIOTIOJTHUTENbHBIX WHCIEKIUKA B CUJIY MNPEAbIAYILINX
MOCEIICHHBIX CYJHOM MOPTOB.

OtBetctBeHHOCTh [locTaBimka nmepen [lokymarenem
B pamkax Hacrtosimero KouTpakta 3a mroOble
U3JICPKKU, TIOTEPU U PacXObl, IOHECEHHBIE CYAHOM,
¢dpaxToBaTeeM WM CYAOBIAQACIBIEM B CBSI3U C
HECOOTBETCTBUEM nopTa/TepMUHaIIa/TOPTOBOTO
coopyxxkenust Kogexcy ISPS Oyaer orpanmumBaThCs
yIUIaTOM  JIeMepe/pka W pacxoJioB,  pealbHO
noHeceHHbIX [lokymaTenmeM B COOTBETCTBUU C
MOJIOKEHUSIMU TIOIYHKTa E)

24 AAPECA, PEKBU3UTHI U IOAIINUCHU
CTOPOH

SUPPLIER

PJSC “Tatneft”

Location: Russian Federation, Republic of
Tatarstan, Almetyevsk, Lenin str. 75

Postal Address: 423450, PJSC “Tatneft”,
Russian Federation, Republic of Tatarstan,
Almetyevsk, Lenin str. 75

INN 1644003838

KPP 164401001/997250001

Tel.: +7 8553456 505/307 772
Fax: +7 8553307914
BANKING DETAILS:

Transit curr. acc. Ne 40 702 840 600 093 001 890
Current curr. acc. Ne 40 702 840 700 090 001 890
In BANK ZENIT, PRIVOLZHSKY BRANCH
420111, KAZAN, TELMAN STREET, 21-1
SWIFT: ZENIRUMM

Account with Intermediary bank: Ne 36312321
Intermediary bank: Citibank N.A., New York,
USA

SWIFT: CITIUS33

BUYER

Commercial contacts:

HOCTABIIUK

IHAO «TatHepTb» um. B.JI. [llammua

Mecto HaxoxnaeHus: Poccuiickas ®enepanus,
Pecny6nmka Tatapcra, T. ATbMEThEBCK, YiI. JIeHHHa,
75

[Tourossiii aapec: 423450, Poccuiickas denepauus,
423450, Pecnybnuka TaTtapctaH, T. ATbMETBEBCK, Y.
Jlenuna,75

NHH 1644003838

KIIIT 164401001/997250001

Ten.: +7 8553456 505/307 772

®akc: +7 8553 307 914

BAHKOBCKHWE PEKBU3UTHI:

TpanmsutHsii B/c 40 702 840 600 093 001 890
Texymmii B/c 40 702 840 700 090 001 890

B Oanke: ®umuan «IIpuBomkckuit» IIAO bank
3EHUT, 420111 r. Kazanp, ya. Tenpmana, 1.21-1
SWIFT: ZENIRUMM

Koppecnonnentckuii cuer 6anka: Ne 36312321

B Oanke-koppecnonenrte: Citibank N.A., New York,
USA

SWIFT: CITIUS33

HOKYIHATEJIb




Office:
Cell phone:
Email:

Operational contacts:
Office:
Mobile:

Office:
Mobile:

General e-mail:
Fax:

Contracts Dpt:

All correspondence in relation to the text,
content or amendments to this contract must be
sent to the following email address:

E-mail:

Contractual and invoicing addresses:

This Contract has been entered into on the date
started at the beginning of this Contract and is
executed in two (2) counterparties both in
English and Russian language of which one
original is kept by each of the Parties. In case of
discrepancies between Russian and English
versions of the Contract, Russian version shall
prevail. All correspondence in the framework of
the Contract shall be in the Russian language.

(B xauectBe [lokynaTesns) B nuiie

(as Buyer) represented.

KOHTaKTBI T0 KOMMEPYECKUM BOTIPOCAM:
Odwuc:

MoOHIBHBIN:

Email:

KoHTakThI 110 oOnepannoHHbBIM BOIIPOCAM:
Odwuc:

MOOUJIBHBIIA;

Off Oduc ice:
MoOOUIIBHBIN:

OO0mwmii e-mail:
Fax:

KonTpaxkTHbll oTACH:

Bcest koppecnioHAeHINS B OTHOIIEHUH CaMOTr'0 TEKCTA,
coJiepKaHUs UM U3MEHEHHUS HACTOSILEro KOHTPaKTa
JIOJDKHA OBITh HAIlpaBJICHa Ha CIEIYIOMUNA ajpec
AJIEKTPOHHOM IMOYTHI:

E-mail:

Anpec nns HanpasieHus: Kontpakra u IHBolcoB

Hacrosammit KoHTpakT 3akiio4eHO Ha  JaTy,
YKa3aHHYKO B Haudaie Hacrosuero KoHrpakta u
COCTaBJICHO B JBYX OJK3EMIUIIpaX Ha PYCCKOM H
AQHIVIMACKOM s3bIKaX — IO OJAHOMY OPUIMHAIY JUIS
ka0 u3 CtopoH. B ciayuae pacxoxaeHuil Mexay
pyccko UM aHrjmickoil BepcusiMu KoHTpakTa,
pyCcCKOsI3bIYHAs Bepcusl npeBaiaupyeT. Bes nepenucka
B paMkax KoHTpakTa BeIeTCsl Ha pyCCKOM SI3BIKE.

IHAO «TatHedpT» um. B.Jl. [llammua

(8 xauectBe IlocTaBmmka) B JHIE 3aMECTUTEIS
HavaJbHUKA YTIpaBiCHHUs MO peanu3aluud HeQTH u
HeprenpoaykroB [IAO «Tartmepts» wum. B.JL.
[MMTammuaa  W.M.PaxumoBa, JEWCTBYIOIIEr0  Ha

ocHoBaHMM jgoBepeHHoct Ne  1963/16-03 ot
29.12.2018 /

PJSC "TATNEFT" (as Supplier) represented by
deputy director of Crude Oil and Petroleum Products
Sales Dept. of PJSC "TATNEFT" I.I.Rakhimov,
acting on the basis of Power of Attorney 1963/16-03



0f29.12.2018

N.N.Paxumos/ I.I.Rakhimov




